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Tosasiepi portatile con alimentazione a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il pi libretto.
Enek'rpmecka MallMHa 3a pA3aHe Ha HUB naeTt
YNbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHUE: npeaun aa nanon3sate mawuHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUKKA.
Rucni trimer za zivicu na bateriju

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
Pfenosné akumulatorové plotové nizky

NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Baerbar batteridreven Hakkeklipper

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Tragbare batteriebetriebene Heckenschere
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geriéts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
®opnto YPaidt uropvrovpag prarapiag

OAHTIEZ XPHZMNX

MPOZOXH: mpLv XPNOIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO0.
Battery powered hedge trimmer

OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Cortasetos portatil con alimentacion por bateria

MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el p manual.
Elektriline hekildikur

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda tahel likult antud k j dit.

K&sin kannateltava akkukéayttéinen pensasleikkuri
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttoopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.

Taille-haie portatif alimenté par batterie

MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant dutiliser cette machine.
Prijenosne S§kare za Zivicu s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro¢itajte ovaj prirucnik.

Hordozhat6 akkumulatoros sévénynyird

HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép haszndlata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankinés akumuliatorinés gyvatvoriy Zirklés
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Ar bateriju darbinams rokturamais dzivzoga apgriezéjs
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.
MpeHoceH NoTHacTpyBay Ha rPMYLUKKU Ha 6a'repuu
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCcTBO Npej fAa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Draagbare heggeschaar met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Baerbar batteridrevet hekksaks

INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Reczny sekator akumulatorowy

INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzvciem maszvnv. nalezv uwaznie brzeczvtaé ninieisza instrukcie.



Corta-sebes portatil alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES

ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de téiat garduri vii portabila alimentaté cu baterie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MopTaTvBHbIE WNasiepHbie HOXHULbI C GaTapeiHbIM NMMTaHUeM
PYKOBOZACTBO MO 3KCMYATALUUN

BHUMAHMUE: n yem ITHCA

Py BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO
PYKOBOACTBO NO 3KCN/lyaTauuu.

@ Prenosné akumulatorové plotové noZnice
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski rezalnik grmiéevja
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Ruéni trimer za Zivu ogradu na bateriju

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.
Batteridrivna handhallna hacksaxar

BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta hafte innan du anvander maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir ¢it budama makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney once iceren kil dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM  ..oouriieiieiieeieeeiee sttt

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..

CESKY - Preklad pivodnino NAVOAU K POUZIVANT ......c.c.oveeeiveceeeereeeseeceseesesesseseeeesesessesessenesessenenenns

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanviSning .........c.ccoceviiieiiiiencneseeeeee e

DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung .............cccoeeeueecueuececureceeseeeeeseceeveneeas

EAAHNIKA - Metadpaon Tou TPwToTUTIou

TWV OSNYLUV XPNOTIG weveveenrenneeeeeneeneeeneeseesneeseesneesaeaneas

ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............ccooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OfGINal ..........c.coeevreerreeerereeeessesseseesesesessessesessessesessssseens

EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annds

FRANGCAIS - Traduction de la notice originale .............ccccoviiiiiiiiiiiiin i

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ...

MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditdsa ..........ccceeeeieiiiiiiie i

LIETUVISKAI - Originaliy inStruKCIjy VEIIMAS ........cevevervivereeesreeeseeeeeeessessessesssesessessssesesessenssssnseens

LATVIESU - Instrukciju tulkojums NO OfGINAIVAIOTAS .........cceveevrvreeeeeeeeseeseeeeeeeseeseeeenesessenesseneeens

MAKEJOHCHKMW -MpeBoa Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA ..voverureeerureiesieessesseessesseesesseeseseeeneseeenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........cccceevveriiiiiieniiienicnieee

NORSK - Oversettelse av orginal brukSanviSniNg ...........cccccoevuiiiiiiiiiieciceee e

POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalne] ...........cccooeeiiiiiiiiie e

PORTUGUES - Tradugao do Manual OfgiNal .........c..cc.eeveeeurveeeereseeeessessessesesesessessssenssensensssssseens

ROMAN - Traducerea manualului fabHCANTUILT ............c.ovoveeeeereeeeeieeeeeeeee e

PYCCHWM - MepeBop, OPUrUHANBHBIX MHCTPYKLMM .......o.eveceeeeeereeeessseseesaesseesaesaeseseesassesessenanes

SLOVENSCINA - Prevod izvirih navodil

SLOVENSKY - Preklad pévodného ndvodu Na POUZILIE ........c.cecueereiiiieiiiieiienie e

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OFGIiNGAl ...........ccoeveeuevceeuereeeseeeeesesesessersssenesesseneenns

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi
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[1] DATI TECNICI HT20LiS HT 20 Li A

[2] |Tensione di alimentazione MAX V/d.c 20 20

[3] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/d.c 18 18

[4] |Velocitalama spm 2300 2300

[5] |Lunghezzalama mm 700 700

[6] |Lunghezza ditaglio mm 500 500

[7] | Capacita ditaglio mm 18 18

[8] | Peso senza gruppo batteria kg 2,2 2.1

[9] |Codice dispositivo di taglio 118805318/0 118805318/0

[10] |Livello di pressione acustica misurato dB(A) 75,4 75,4

[11] |Incertezza di misura dB(A) 3 3

[12] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 85,2 85,2

[11] |Incertezza di misura dB(A) 0,78 0,78

[13] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 86 86

[14] |Livello di vibrazioni

[15] - Impugnatura anteriore m/s? 0,80 0,80

[16] - Impugnatura posteriore m/s? 1,12 1,12

[11] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5

[17] ACCESSORI A RICHIESTA

191 [Grpporters, e eTowa0s | erneo

CG 20 Li CG20Li

[19] |Carica batteria CGD 20 Li CGD 20 Li

CGW 20 Li CGW 20 Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore

totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




1] BG - TEXHUYECKU JAHHU

2] 3axpanBaLo HanpeweHe MAKC

3] 3axpaHBao HanpexeHne HOMUHAJIHO
4] CKoOpoCT Ha HoXa

5] [bnmuHa Ha HOMa

6] [bnkuHa Ha pAsaHe

7] KanauuteT Ha pasaHe

8] Terno 6e3 akymynaTopHuA 610K

9] Kop Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe

10] H1BO Ha 3BYKOBO HanAraHe

11] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

12] M3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHa MOLLHOCT
13] TapaHTUpaHO HUBO Ha aKyYCTUYHa MOLYHOCT
14] HwBo Ha BUGpauum

15] - lpepaHa pbKoxBaTKa

16] - 3apHa pbKoxsaTKa

17] MPUHALNEXHOCTHM MO 3AABKA
18] BnokK Ha akymynatopa, MOg.

19] 3apempaHe Ha akymynaropa

a) SABENNEXKA: gexnapupanarta obwa
CTOMHOCT Ha BUGpaLMK € u3mMepeHa
NPUABPIKANKM Ce KbM CTaHAAPTM3MpaH MeTog
Ha U3NUTBaHE 1 MOXE fa Ce 13n0N3Ba 3a
npaBeHe Ha CpaBHEHWE MEAY eA1H U Apyr
MHCTpyMeHT. OBLaTa CTOMHOCT Ha BUGpaLnK
MOMe J1a Ce U3M0N3Ba 1 3a NpeABapuTeNHa
OLIgHKa Ha u3naraHeTo.

b) NPEAYNPEXAEHWE: nsnasaxeto Ha
BMOPALWM NPU PEATTHOTO M3M0/3BaHe Ha
MHCTPYMeHTa MOXe Aa Gbfe pasnnyHa ot
oblwara Aexknap1paHa CTOMHOCT, B 3aBUCUMOCT
OT Ha4YWHUTE Ha U3NoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTA.
Mopagy ToBa e HeOGXOANUMO MO Bpeme Ha
pa6oTa fia ce B3emart C/IeHUTE NpejnasHu
MEpKM LenALLM NpeAnasBaHeTo Ha onepaTopa:
HOCETe PbKaBMLM N0 BpEME Ha 3M0A3BaHETO,
orpaHu14eTe BpeMeHaTa Ha M3nos3BaHe Ha
MallMHaTa M HamasneTe BpemeHara, npes KouTo
Ce [AbPIM HATUCHAT JI0CTa 3a ypaB/eHue Ha
yCKOpHTENS.

1] BS - TEHNICKI PODACI

MAKS. napon napajanja
NOMINALNI napon napajanja
Brzina sjeciva

Duzina sje¢iva

Duljina rezanja

Sirinareza

Tezina bez baterije

Sifra rezne glave

10] Razina zvucnog pritiska

11] Mjerna nesigurnost

12] lzmjerenarazina zvuéne snage

13] Garantovana razina zvuéne snage
14] Nivo vibracija

15] - Prednji rukohvat

16] - Zadnji rukohvat

17] DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
18] Baterija, mod.

© 00~ UL WN)

19] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i moze
se koristiti za vréenje poredenja izmedu
dvije alatke. Ukupna vrijednost vibracija
moze se koristiti | prilikom prethodne
procjene izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od na¢ina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
oEranié' i vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drzi pritisnuta
poluga komande gasa.

CS - TECHNICKE PARAMETRY
Napajeci napéti MAX

Napéﬂeci napéti NOMINAL
Rychlost noze

Délka noze

Délka fezu

Max. pramér stfihaného materialu
Hmotnost bez akumulatoru

Kod sekaciho zafizeni

10] Uroveri akustického tlaku

11] Nepfesnost méfeni

12] Uroveri naméfeného akustického

WOOONDITAWN —

\l/,}/konu .
[13] yﬁveh zaru€eného akustického

\L/,P/ onu
14] Uroven vibraci
15] - Pfedni rukojet
16] - Zadni rukojet . . .,
17] VOLITELNE PRISLUSENSTVI
18] Akumulatorova jednotka, mod.

19] Nabijecka akumulatord

a) POZNAMKA: prohlasena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s pouzitim
normalizované zkusebni metody a Ize ji
pouZit pro srovnani jednotlivych nastroju.
Celkova hodnota vibraci mize byt pouzita
také pfi pfipravném vyhodnocovani
vystaveni vibracim.

bLVAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje muze byt
odli$na od prohldené celkové hodnoty,

v zavislosti na reZzimech, ve kterych

se dany ndstroj pouziva. Proto je tfeba
béhem préace pfijmout nize uvedena
bezpecnostni opatfeni, [ejichz cilem

je ochranit operatora: béhem bézného
pouZiti méjte nasazené rukavice a omezte
dobu pouZiti stroje a zkratte dobK, béhem
kterych je zatla¢ena ovladaci paka plynu.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Forsyningsspaending MAX

3 Forsyningssgaending NOMINAL

4] Klingehastighed

5] Klingeleengde

6] Klippeleengde

7] Skeerekapacitet

8] Veegt uden batterigruppe

9] Skeereanordningens varenr

10] Lydtryksniveau

11] Maleusikkerhed

12] Malt lydeffektniveau

13] Garanteret lydeffektniveau

14] Vibrationsniveau

15] - Forreste handtag

16 -BaggEerste handtag
TILBEHOR

18] Batterienhed, mod.

19] Batterioplader

a) BEMAERK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afprevning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en
indledende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsendelse
af vibrationer i forbindelse med brug af
redskabet kan afvige fra den samlede
attesterede veerdi afheengigt af den
konkrete brug af redskabet. Derfor er det
nodvendigt, at man under arbejdet tager
folgende sikkerhedsforanstaltninger for at
beskytte brugeren. Baer handsker under
brug, begreens den tid maskinen bruges
og forkort den tid hvor gashandtaget
holdes aktiveret.

1] DE - TECHNISCHE DATEN

2] MAX Versorgungsspannung

3] NOMINALE Versorgungsspannung
4] Klingengeschwindigkeit

5] Messerlange

6] Schneidelange

7] Schnittstérke

8] Gewicht ohne Akku

9] Nummer Schneidwerkzeug

10] Schalldruckpegel

11] Messungenauigkeit

12] Gemessener Schallleistungspegel
13] Garantierter Schallleistungspegel
14] Vibrationspegel

15] - Vorderer Handgriff

16] - Hinterey Handgriff

17] ZUBEHOR AUF ANFRAGE

18| Batterieeinheit, Mod.

19] Batterieladegerat

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert

der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.

Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der Gesamtwert
der Vibrationen kann auch bei einer
Vorabbewertung der Vibrationsbelastung
eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemission
bei der effektiven Verwendung des
Werkzeugs kann sich je nach den
Einsatzarten des Werkzeugs vom erklarten
Gesamtwert unterscheiden. Deshalb ist
es notwendig, wahrend der Arbeit die
folgenden SicherheitsmaBnahmen zu
ergreifen, um den Bediener zu schitzen:
Handschuhe wéhrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der Maschine
begrenzen und die Zeiten verkirzen, in
denen man den Gashebel gedriickt halt.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2] MET. taon tpogodoaiag

3] ONOMAZTIKH Tdon tpododoaiag
4] Taxvtnra Adapag

5] Mnkog Aduag

6] Mnkog kormg

7] lkavoTnTa Komng

8] Bdpog ykpoum pratapiag

9] KwdIkOg GUCTHHATOG KOTIG

10] ZTAOUN aKOUOTIKNG TieoNng

11] ABeBalotnTa PéTpno

12] MeTpnpévn 0TABUN aKOUCTIKNG

LOXV0G
[13] Eyyunuévn oTaBun akouoTikng
oY V0
14] Eninedo kpadaopwv
12 -ﬁuﬂpéq XEL Oé\qﬁﬁ
- Niow XeipoAa
17 ﬂPOA?&’I:J‘)FIKA;&]EEZOYAP
18] Mnatapia, HovT.
19] ®optioTg Mnatapiag

a) ZHMEIQZH: n guvoAwkn SnAwpévn Tiun
TWV Kpadaouwyv Exel HeTpnBei pe Bdon pia
TpOTUTN HEBOSO SOKIUNG Kat propei va
XPnotuomon6el yia Tn ouykplon dladpopwv
epYaAeiwv. H GUVOAIKT T TwV Kpadaopwy
UTopel eTtiong va xpnotpomonei yia pa
TIPOKATOPKTIKY) EKTIUNOT TNG EKBEONG.

b) NPOEIAOMOIHZH: n ekmopmr| Kpadaouwv
KATA TNV TpAyHatikr xprion Tou epyaieiov
Hropei va eival SladopeTIKn ard T
GUVOAIKT) SNAWHEVN TIUN avaAoya pe Tov
TPOTO Xpriong Tou epyaAeiou. Emopévwg
eival anapaitnto, Katd TNV epyaacia, va
AdBeTe Ta MApaAKATW HETPA aopaAeiag

Yol TNV PO TACIA TOU XELPLOTH: pOPETTE
YAvTIa KAaTd Tn Xpriomn, TEPLopiaTe TO XPOVo
XPIONG TOU UNXAVIUATOG KAl HEIWOTE TO
XPOVO Xpriong Tou poxAou ykadlov.




EN - TECHNICAL DATA
MAX suR ly voltage
NOMINAL supply voltage
Blade speed
Blade lenght
Cutting lenght
Cutting caﬁacit%
Weight without battery pack
Cutting means code
Measured sound pressure level
Uncertainty of measure
Measuered sound power level
Guaranteed sound power level
Vibration level
Front handle
Rear handle
17] ACCESSORIES AVAILABLE ON
REQUEST
[18 Battery pack, model
19] Battery charger
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a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normalised
test method and can be used to conduct
comparisons between one tool and
another. The total vibration value can
also be used for a preliminary exposure
evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted

during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
foIIowin%safety measures designed to
protect the operator: wear protective
Ploves whilst working, use the machine for
imited periods at a time and decrease the
time during which the throttle control lever
is pressed.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Tension de alimentacion MAX

3] Tension de alimentacion NOMINAL

4] Velocidad cuchilla

5] Longitud cuchilla

6] Longitud de corte

7] Capacidad de corte

8] Peso sin grupo de bateria

9] Cddigo dispositivo de corte

10] Nivel de presion acustica

11] Incertidumbre de medida

12] Nivel de potencia acustica medido

13] Nivel de potencia acustica
arantizado

14] Nivel de vibraciones

15] - Empufadura anterior

16] - EmEuﬁadura posterior

17] ACCESORIOS POR ENCARGO

18] Grupo de la bateria, mod.

19] Cargador de la bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion se
ha medido seguin un método normalizado
de prueba y puede utilizarse para
comparar uno u otro aparato. El valor
total de la vibracién también se puede
emplear para la valoracién preliminar de
la exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de vibracion
en el uso efectivo del aparato puede ser
diferente al valor total dependiendo de
como se utiliza el mismo. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad para
el usuario: usar guantes, limitar el tiempo
de uso de la maquina, asi como el tiempo
que se mantiene presionada la palanca de
mando del acelerador.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2 MAXloite/{)irrl\?é

3] NOMINAALNE toitepinge

4] TeraKkiirus

5| Tera pikkus

6| Loikepikkus

7] Loikevoimsus

8] Kaalilma akuta

9] Loikeseadme kood

10] Helirohu tase

11] Modteméaéaramatus

12] M66detud miravéimsuse tase
13] Garanteeritud miiravdimsuse tase
14] Vibratsioonide tase

15] - Eesmine kaepide

16] - Tagumine kaepide

17] LISASEADMED TELLIMISEL

18] Aku, mud.

19] Akulaadija

a) MARKUS: deklareeritud
koguvibratsiooni tase moddeti
standardiseeritud testi kaigus, mille abil
on voimalik vorrelda omavahel erinevate
tooriistade vibratsiooni. Deklareeritud
koguvibratsiooni voib kasutada ka
eeldatava vibratsiooni kdes olemise
hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud todriista
kasutamisel tekkivad vibratsioonid véivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest séltuvalt tooriista kasutamise
viisist Seeparast tuleb t60 ajal kasutusel
votta ohutusmeetodid, millega todtajat
kaitsta: kandke kasutamise ajal kindaid,

iirake masina kasutamise aega ja
lihendage perioode, mille véltel hoitakse
gaasihooba all.

1] FI - TEKNISET TIEDOT
2] MAKS. syéttojannite

3] NIMELLINEN syéttojannite
4] Ter&n nopeus

5] Terén pituus

6] Leikkquituus

7] Leikkuukapasiteetti

8] Paino ilman akkuyksikkéa
9] Leikkuuvalineen koodi

10] Akustisen paineen taso
11] Mittauksen epavarmuus
12] Mitattu &&nitehotaso

13] Taattu danitehotaso

14] Térinataso

15] - Etukahva

16] - Takakahva

17]. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

18] Akkuyksikko, malli

19] Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: tarinan kokonaisarvo

on mitattu kayttdmalla normalisoitua
testimenetelméa ja sita voidaan kayttaa
verrattaessa tyokaluja keskenaan. Tarinén
kokonaisarvoa voidaan kéyttda myds kun
tehdéén altistumista koskeva esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama

tarina tyévalineen todellisen kéytén
aikana saattaa poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta kéyttétavasta
riippuen. Tdman vuoksi on tarpeen
soveltaa seuraavia kayttajaa suojaavia
turvatoimenpiteita: kayttaa kasineita
kayton aikana, rajoittaa laitteen
kayttdaikaa ja lyhentaa aikoja jolloin
kaasuttimen vipua pidetéan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES

TECHNIQUES

Tension d’alimentation MAX

Tension d’alimentation NOMINALE

Vitesse lame

Longueur lame

Longueur de coupe

Capacité de coupe

Poids sans groupe batterie

Code organe de coupe

10] Niveau de pression acoustique

11] Incertitude de la mesure

12] Niveau de puissance acoustique
mesuré

[13] Niveau de puissance acoustique

aranti

14] Niveau de vibrations

15] - Poignée avant

16] - Poignée arriere

17] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

18] Groupe de batteries, mod.

19] Chargeur de batterie

a) REMARQUE: |a valeur totale déclarée

des vibrations a été mesurée selon une

méthode d’essai normalisée et peut

étre utilisée pour comparer un outillage

avec un autre. La valeur totale des

vibrations peut étre utilisée aussi pour une

évaluationgr dalable & 'exposition.

b) AVERTISSEMENT: Lémission des

vibrations a usage effectif de I'outillage

peut étre différent de la valeur totale

déclarée selon les modes d'utilisation

de l'outillage. Par conséquent, il est

nécessaire, pendant le travail, d’adopter

les mesures de sécurité suivantes en

vue de proté%er I'opérateur: porter des
ants durant l'utilisation, limiter les temps
‘utilisation de la machine et écourter

les temps pendant lesquels le levier de

commande de I'accélérateur est enfoncé.
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1] HR - TEHNICKI PODACI

2] MAKS. napon napajanja

3] NAZIVNI napon napajanja

4] Brzina noza

5] Duzina noza

6] Duljina rezanja

7] Kapacitet rezanja

8] Tezina bez baterije

9] Sifranoza

10] Razina zvuénog tlaka

11] Mjerna nesigurnost

12] Izmjerenarazina zvuéne snage

13] Zajamcéena razina zvucne snage
14] Razina vibracija

15] - Prednja rucka

16] - Straznja ruc¢ka .
17] DODATNA OPREMA PO NARUDZBI
18] Sklop baterije, mod.

19] Punja¢ baterija

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuci se normirane probne metode
1 moZe se koristiti za usporedbu jednog
alata s drugim. Ukupnu vrijednost vibracija
moze se koristiti i u preliminarnoj procjeni
izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razlikovati
od izjavljene ukupne vriljednosti, ovisno

o nacinima koristenja alata. Stoga je za
vrijeme rada potrebno poduzeti sljedece
si?(urnosne mjere namijenjene zastiti
rukovatelja: nositi rukavice tijekom
uporabe, ograniciti vrijeme koristenja
stroja te skratiti vrijeme drZanja pritisnute
upravljacke rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK
2] MAX tapfesziiltség

3] NEVLEGES téapfesziiltség

4] Vagokes sebessége

5] Vagokés hosszusaga

6] Vagashosszusag

7] Vagasteljesitmény

8] Tomeg akkumulator egység nélkiil
9] Vagdegység kédszama

10] Hangnyomasszint (

11] Mérésibizonytalansag

12] Mért zajteljesitmény szint

13] Garantalt zajteljesitmény szint
14] Vibraciészint

15] - Elilsé markolat

16] - Hatsé markolat L
17] RENDELHETO KIEGESZITOK
18] Akkumulator-egység, tipus

19] Akkumulator-t6[to

a) MEGJEGYZES: arezgés névleges

Osszértékét szabvanyos teszt médszerrel

mértik, ezért alkalmazhaté mas

szerszamokkal vald 6sszehasonlitasra.

Arezgés néylkeg?es Osszértéke a kitettség
€l

elézetes értékelésére is alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valés hasznélata sordn keletkezé
rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktol
a szerszadm hasznalati médjanak
fliggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel védelmét
szoIPéIé biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakesztylit a hasznalat
sordn, korlatozza a gép hasznalati idejét
és lehetéleg révid ideig tartsa nyomva
agazkart.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] MAKS. maitinimo jtampa

3] NOMINALI maitinimo jtampa

4] Peilio greitis

5] Peilio ilgis

6] Pjavio ilgis

7] Pjovimo plotis

8] Svoris be baterijos

9] Pjovimo jtaiso kodas

10] Garso slégio IYgis

11] Matavimo paklaid

12] ISmatuotas garso galios lygis

13] Garantuojamas garso galios lygis
14] Vibracijy lygis

15] - Priekiné rankena

16] - Galiné rankena

17] UZSAKOMI PRIEDAI

18] Akumuliatoriaus blokas, mod.

19] Akumuliatoriaus jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrank|
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo

lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibacijy

lygio, priklausomai nuo budy, kaip bus
naudojamas jrankis. Dél §ios priezasties
darbo metu yra bitina imtis saugos
priemoniy, susijusiy su operatoriaus
apsauga: naudojimo metu maveti
pirstines, riboti jrenginio darbo trukme ir
trumpinti laikg, kurio metu bina paspausta
akceleratoriaus valdymo svirtis.

1] LV - TEHNISKIE DATI

2] MAKS. barosanas spriegums

3] NOMINALAIS barosanas spriegums

4] Asmens atrums

5] Asmens garums

6] Plausanas garums

7] Zagejuma dzilums

8] Svars bez bateriju paketes

9] Griezéjierices kods

10] Skanas spiediena limenis

11] Mérjumu klida

12] Izmeritais skanas intensitates limenis

13] Garantétais skanas intensitates
limenis

14] Vibraciju [imenis

15] - PriekSéjais rokturis

16 -Aizmu%réﬂ‘ais rokturis __

17] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

18] Akumulatora mezgls, mod.

19] Akumulatoru ladétajs

a) PIEZIME: kopéja noradta vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita,
izmantojot standarta parbaudes metodi,
un to var izmantot ieri¢u savstarpéjai
salidzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novértésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju limenis ierices
faktiskas izmantoSanas laika var atSkirties
no kopéjas noraditas vertibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc darba
laika ir svarigi izmantot $adus operatora
aizsardzibas [1dzek|us: izmanto$anas
laika valkajiet cimdus, ierobeZojiet
masinas izmanto$anas laiku un saisiniet
laiku, kuru akseleratora vadibas svira
atrodas nospiesta stavokt.

1] MK - TEXHU4YKMX NOAATOLIN
2] MAKCUMAJIEH HanoH

3] HOMWUHAJIEH HanoH

4] Bp3unHa Ha ceynBoTO

5] JomKu1Ha Ha Ce4YnBOTO

6] JomKnHa Ha ceyetbe

7] Kanauutet Ha cevereTo

8] TemwuHa 6e3 6aTepumn

9] Hog Ha ypenoT 3a ceverbe

10] H1BO Ha aKyCTWYeH NPUTUCOK
11] OTcTanyBare og Meperata
12] ViamepeHo HMBO Ha akycTh4YHa

MOKHOCT
[13] MapaHTMpaHo HMBO Ha aKycTUYHa

MOKHOCT
14] HuBo Ha BUGpaLun
15] - MNpepaHa payka
16] - SaLga ayKa
17] AOTNONMHUTENIHA OMPEMA MO M3BOP
18] Komnnet co 6atepuja, mogen
19] Monnay 3a 6aTepuja
a) SABEJIELLIKA: BkynHaTa nocoyeHa
BPEAHOCT 3a BUGpaLMUTE e U3MepeHa
€O Npo6eH MeTog, 3a HopManuauparbe
1 MOXE fja ce KOPUCTH 3a cnopeabeHa
BPEAHOCT Ha eAeH ypep o Apyr.
BKynHaTa BpeAHOCT Ha BUOpaLum1Te
MOMeE fia Ce KOPUCTH W 3a NpeMMUHapHa
NPOLEHKa Ha U3/I0KeHOCTa.
b) BHUMAHME: emuncujata Ha
BMbpauunTe Npu eeKTnBHa ynoTpeba
Tpeba fia ce pasnuKyBa Of BKynHaTta
nocoyeHa BPeAHOCT Cropes Ha4nHOT Ha
ynotpe6a Ha ypeaoT. 3aToa e HeONXOAHO
BO TEKOT Ha paboTara Aa ce Hanpasat
noBeke 6e30e/JHOCHV Mepetba 3a fja ce
3alWTMTW ONEepaTopoT: HOCeTe YeB/In BO
TEKOT Ha ynoTpe6ata, orpaH1yeTe ro
BPEMeTo Ha ynoTpe6a Ha MalmHaTa u
cKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpe6a fa ce
NPUTUCHE paykaTa 3a ynpasyBarbe CO
3abp3yBayor.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2] Voedingsspanning MAX

3 Voedingsspanning NOMINAL

4] Snelheid Blad

5] Lengte blad

6] Snijlengte

7] Snijcapaciteit

Gewicht zonder batterij-eenheid

Code snij-inrichting

Niveau geluidsdruk

11] Meetonzekerheid

12] Gemeten akoestisch vermogen

13] Gewaarborgd akoestisch vermogen
14] Niveau trillingen

15] - Voorste handgreep

16] - Achterste handgree|

17] OP AANVRAAG LEVERBARE
ACCESSOIRES

18] Accugroep, mod.

19] Batterijlader

= ©

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode en
kan gebruikt worden voor een vergelijking
tussen twee werktuigen. De totale waarde
van de trillingen kan ook gebruikt worden
in een voorafgaande evaluatie van de
blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie

van trillingen bij het effectief gebruik

van het werktuig kan verschillen van

de totale verklaarde waarden, al

naar gelang de manieren waarop het
werktuig gebruikt wordt. Daarom is het
noodzakelijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen om
de bediener te beschermen: handschoenen
te gebruiken tijdens het gebruik, het gebruik
van de machine te beperken en de de
bedieningshendel van de versnelling zo
kort mogelijk ingedrukt te houden.

MAXfors[\fningsspenning

NOMINAL forsyningsspenning
Hastighet knivblad

Lengde knivblad

Kuttelengde

Kuttekapasitet

Vekt uten batterienhet
Artikkelnummer for klippeinnretning

{ NO - TEKNISKE DATA
Lydtrykkniva

1] Méleusikkerhet
2] Malt lydeffektniva
3] Garantert lydeffektniva
4] Vibrasjonsniva

5] - Handtak fremme
6] - Handtak bak

7] TILBEHOR PA FORESPORSEL
8] Batteri, modell
9] Batterilader

a) MERK: oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved a bruke
en normal prevemetode og kan brukes
for @ sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelopig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEI: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi, i henhold til
maten redskapet brukes pa. Derfor er
at dskapet brukes pa. Derf
det nadvendig, under arbeidet, & ta i bruk
felgende sikkerhetstiltak for & beskytte
operatoren: ifore seg hansker ved bruk,
begrense maskinens brukstid og korte
ned pa tiden som man holder inne
akselerator kommandospaken.




1] PL - DANE TECHNICZNE

2] Napiecie zasilania MAKS

3] Napiecie zasilania ZNAMIONOWE

4] Predkos¢ ostrza

5] Dtugos¢ ostrza

6] Dtugos¢ ciecia

7] Zakres mozliwosci ciecia

8] Ciezar bez zespotu akumulatora

9] Kod agregatu thgcego

10] Poziom ci$nienia akustycznego

11] Btad pomiaru

12] Poziom mocy akustycznej zmierzony

13] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

14] Poziom wibracji

15] - Uchwyt przedni

- Uchvgt R/Iny )

17] AKCESORIA'NA ZAMOWIENIE

18] Zespot akumulatora, mod.

19] tadowarka akumulatora

a) Uwaga: Catkowita wskazana warto$¢
drgan zostata zmierzona zgodnie ze
znormalizowang metoda badania i moze
by¢ wykorzystana w celu dokonania
poréwnania migdzy dwoma urzgdzeniami.
Catkowita warto$¢ drgan moze byé
réwniez stosowana do wstepnej oceny
zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w praktycznym
zastosowaniu niniejszego narzedzia
moze sig rézni¢ od deklarowanej wartosci
tacznej, w zalezno$ci od sposobu
uz?ltkowaniaAurqudzenia. Dlatego, w

celu zapewnienia bezpieczerstwa
uzytkownika, konieczne jest podczas
pracy z urzgdzeniem podjecie
nastepujacych érodkow bezpieczenstwa:
noszenie rekawic podczas korzystania

z urzadzenia, ograniczenie czasu
uzytkowania urzadzenia i skrécenie
czasu trzymania wcisnigtej dzwigni
przepustnicy.

PT - DADOS TECNICOS
Tensao de alimentagao MAX
Tensao de alimentacdo NOMINAL
Velocidade da lamina
Comprimento da lamina
Comprimento de corte

Capacidade de corte

Peso sem grupo bateria

Cddigo dispositivo de corte

10] Nivel de presséo acustica

11] Incerteza de medi¢ado

12] Nivel de poténcia acustica medido
13] Nivel de poténcia acustica garantido
14] Nivel de vibragoes

15] - Pega dianteira

16| - Pega traseira

17] ACESSORIOS A PEDIDO

18] Grupo bateria, mod.

19] Carregador de bateria

WO WN —

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragdes foi mensurado de acordo com
um método normalizado de ensaio e
ode ser utilizado para comparar uma
erramenta com a outra. O valor total das
vibragbes também pode ser utilizado para
uma avaliagdo preliminar da exposicéao.

b) ADVERTENCIA: a emissao de vibragdes
no uso efetivo da ferramenta pode ser
diversa do valor total declarado de acordo
com os modos com o0s quais a ferramenta
é utilizada. Portanto, durante o trabalho, é
necessario adotar as seguintes medidas
de seguranca para proteger o operador:
usar luvas durante o uso, limitar o tempo de
utilizagdo da maquina e encurtar o tempo
durante o qual a alavanca de comando é
mantida pressionada.

1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiune de alimentare MAX .
3] Tensiune de alimentare NOMINALA
4] Viteza lamei

5] Lungimea lamei

6] Lungime de tdiere

7] Capacitate de taiere

8] Greutate faré grupul acumulator

9] Codul dispozitivului de tdiere

10] Nivel de presiune acustica

11 Nesi?uranté in masurare

12] Nivel de putere acustica masurat
13] Nivel de putere acustica garantat
14] Nivel de vibratii

15] - Maner fata

16] - Maner spate

17] ACCESORII LA CERERE

18] Ansamblu baterie, mod.

19] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala declarata
a vibratiilor a fost masurata tinandu-se
cont de o metoda de proba normalizata

si poate fi utilizatd pentru a compara
instrumentele intre ele. Valoarea totala

a vibratiilor poate fi utilizata si pentru o
evaluare preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii in
utilizarea efectiva a instrumentului poate fi
diferitd fatd de valoarea totala declarata,
in functie de modurile in care se utilizeaza
instrumentul. Din acest motiv este nevoie
ca, in timpul sesiunii de lucru, sa se
adopte urmatoarele masuri de siguranta
menite s protejeze operatorul: purtarea
manusilor in timpul utilizarii, limitarea
duratei de utilizarea a masinii si scurtarea
duratei in care se tine apasata maneta de
comanda a acceleratorului.

1] RU - TEXHUHECKHUE XAPAKTEPUCTURU

2] MAKC. HanpsmeHWe nuTaHus

3] HOMUHANIbHOE HanpseHWe nuTaHus

4] CKopoCTb HOMa

5] [vHa Hoxa

6] [nuHa peaku

7] MowHocTb peaku

8] Bec 6e3 akkymynaTopa

9] Koa pexyLiero npucnocobneHus

10] YpoBeHb 3ByKOBOrO jaBNEHUA

11] MorpewwHoCTb U3MepeHus

12] N3mepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBO
MOLLHOCTH

[13] FapaHTVpyeMbiit ypoBEeHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

14] YpoBeHb BUGpaLun

15] - [NepeaHsAA pyKoATKa

16] - 3afHAA pyKoATKA

17] AONONHWUTENBHOE

OBOPYZIOBAHWE NO TPEBOBAHUIO

[18] BaTapeiHblii 610K, MOA.

[19] 3apsagHoe ycTpoiicTBo

a) NPUMEYAHME: 061mii 3afBNEHHbIN

YPOBEHb BUBPALMM BbIN U3MEPEH C

MCNob30BaHEM HOPMaIM30BaHHOrO METoAa

MCNbITaHWIA, ¥ €r0 MOXHO MCNONL30BaTh ANA

CPaBHEHMA Pa3/INYHbIX MHCTPYMEHTOB MEM Y

co60oi. OBLynit ypoBEHb BUGPALMM MOKHO

TaKe UCNoNb30BaTh ANA NpeABapUTeNbHON

OLiEHKM NMO/|BEPHEHHOCTI BO3/JECTBUIO

BUBPaLMK.

b) NPEAYNPEX/IEHWE: yposeHb BMGpaumu

BO BpeMs haKTUHECKOM aKCnyaTaLmm

WHCTPYMEHTa MOXET OTAIn4aTbCA OT

061Lero 3aABEHHOrO 3HAYEHUA U

3aBWCUT OT PEXMUMOB dKCNyaTayn

MHCTPyMeHTa. MoaTomy BO Bpems paboTbl

HeOGXO[J,MMO npuHMMaThL caejytowme Mepbl

6e30MacHOCTH A4N1A 3alLMUThI ONepaTopa:

paﬁOTaTb B nepyartKax, orpaHu4ymMsaTth Bpema

MCNOJIb30BAHMA MalUUHbI U COKPaTUTb

BpemsA, B Te4eH1e KOTOPOoro pblyar

yNpaBNeHWUA 4POCCEIEM OCTAETCA HaMaTbIM.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
2] MAX. napajacie napatie

3] NOMINALNE napéjacie napatie
4] Rychlost noza

5] Dlzka noza

6] Dizkarezu

7] Sirka zaberu

8] Vaha akumulatorovej jednotky
9] Kod kosiaceho zariadenia

w Uroveri akustickeého tlaku

12

\L/f/kong . s
[13] Uroven zaru¢eného akustického
vykonu

Nepresnost merania .
Uroveri nameraného akustického

14] Uroven vibracii

15] - Predna rukovat

16] - Zadna rukovat, .

17] VOLITELNE PRISLUSENSTVO
18] Akumulatorova jednotka, mod.
19] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola namerana s pouzitim
normalizovanej skigobnej metody
aje moine’lj]u pouzit nagorovnanle
jednotlivych nastrojov. Celkova hodnota
vibracii moze byt pouZité aj pri pripravnom
vyhodnocovani vystavenia vibraciam.
bE(VAROVANIE: emisie vibrécii pri
skuto¢nom pouziti néstroﬂa moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty, v.
zavislosti na rezimoch, pri ktorych sa dany
nastroj pouziva. Preto je potrebné pocas
préce prijat nizSie uvedené bezpecnostné
opatrenia, ktoré maj za ciel ochranit
operatora: po¢as bezného pouzitia majte
nasadené rukavice, obmedzte dobu
Eouzitia stroja a skratte doby, poc¢as
torych je zatlacena ovladacia paka plynu.

[1]] SL - TEHNICNI PODATKI
2] Najvecja napetost elektricnega
napajanja
[3] Nazivna napetost elektricnega
napajanja
Hitrost rezila
Dolzina rezila
DolZina rezanja
Zmoggjivost rezanja
Teza brez enote baterije
Sifra rezalne naprave
Raven zvocnega tlaka
Merilna negotovost
Izmerjena raven zvo€ne moci
Zajamc¢ena raven zvoéne moci
Nivo vibracij
- Prednji roCaj
- Zadnji rocaj .
DODATNA OPREMA PO NAROCILU
Sklop baterije, mod.
Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerjena v skladu
z normirano metodo preizkusanja;
moPoéejo je uporabiti za primerjavo med
razli¢nimi orodg. Skupna vrednost vibracij
se lahko uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko uporabo
orodja se oddajane vibracije lahko
razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med delom
udejanjati naslednje varnostne ukrepe
za za$cCito upravljavca: med delom nosite
rokavice, omejite as uporabe stroja

in skraj$ajte intervale, med katerimi
pritiskate na komandni vzvod
pospesevalnika.

D000 01 B 0o Mo, LR NP O




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon napajanja MAKS

3] Napon napajanja NOMINALNI

4] Brzina seciva

5] DuZina seciva

6] DuZinarezanja

7] Sirina seiva

8] Tezina bez baterije

9] Sifrarezne glave

10] Nivo zvuénog pritiska

11] Merna nesigurnost

12] Izmereni nivo zvuéne snage

13] Garantovani nivo zvuéne snage
14] Nivo vibracija

15] - Prednja drska

16] - Zadnja drska .
17] DODATNI PRIBOR PO NARUDZBINI
18] Baterija, mod.

19] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja

i moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od na¢ina na koji se
alatka koristi. Stoga je potrebno, za vreme
rada, primeniti slede¢e sigurnosne mere

u cilju zastite radnika: nositi rukavice za
vreme upotrebe, smanjiti vreme kori$¢enja
masine i skratiti vreme pritiskanja poluge
za komandu gasa.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER
Napon napajanja MAKS
Napon napajanja NOMINALNI
Bladets hastighet
Bladets lang
Skérlangd
Skérkapacitet
Vikt utan batterigrupp
Skérenhetens kod
Ljudtrycksniva
Tvivel med matt
Uppmatt ljudeffektniva
Garanterad ljudeffektniva
Vibrationsniva
- Framre handtag
- Bakre handta .
TILLBEHOR PA BESTALLNING
Batterienhet, mod.
19] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas fér en jamforelse mellan
olika verktyg. Det totala vibrationsvardet
kan anvandas aven vid en preliminar
exponeringsbedémning.
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b) VARNING: vibrationsemissioner under
anvéandningen av verktyget kan skilja sig
fran det totala vardet som anges beroende
pa hur verktyget anvands. Darfor ar det
noédvandigt, under arbetet, att tillampa

de féljande sakerhetsatgarderna som
avses for att skydda féraren: bar handskar
under anvéndningen, begréansa
anvéandningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

TR - TEKNIK VERILER
MAKS. besleme gerilimi
NOMINAL besleme gerilimi
Bicak hizi
Bicak uzunlugu
Kesme uzunludu
Kesme kapasitesi
Batarya grubu olmadan agirlik
Kesim dizeni kodu
] Ses hasing seviyesi

%1] Olgl belirsizligi
12] Olgtlen ses glici seviyesi
13] Garanti edilen ses giicl seviyesi
14] Titresim seviyesi
15] - On kabza
16] - Arka kabza

6‘(003\]0701#&0!\)_;

17] TALEP UZERINE TEDARIK EDILEN
ESUARLAR

18] Batarya grubu, mod.

19] Batarya sarj cihazi

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test ydntemine
uygun sekilde él¢timustur ve bir takim
ile digeri arasinda karsilastirma yapmak
amaclyla kullanilabilir. Toplam titresim
degeri ayni zamanda maruz kalma
durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi sirasinda
yaKﬂan titresim, takimin kullaniima
sekline ba? | olarak beyan edilen toplam
degderden farkli olabilir. Bu nedenle,
calisma yapilirken operatori korumaya
yonelik a§a2|daki guvenlik tedbirleri
alinmalidir: kullanim sirasinda eldiven
takin, makinenin kullanildigi streleri
sinirlandirin ve gaz kumanda levyesinin
basili tutuldugu streleri kisaltin.




[

10.
11.
12.
13.

BHUMAHME!: NPEJE YEM NMOJIb30BATbCA MALUMHOW,
BHUMATEJIbHO NPOYTUTE AAHHOE PYROBOACTBO NO

SKCNJYATALMUWU. CoxpaHuTe ero gna 6yayLiero MCnosib3oBaHuA.

OIJIABJIEHUE

OBLUME CBEAEHWA

MNMPABW/TA BE3BOMACHOCTH.

O3HAKOMJIEHME C MALLUMHOM.........ocoeeeene 5

3.1 OnucaHWe MaLKHbI M NPeayCMOTPEHHOE
MPUMEHEHME ...t 5

3.2 OCHOBHblE KOMMNOHEHTbI (PUC. 1)....ovviieinen. 6

3.3  UNpaeHTUdUKALMOHHBIN APAbIK
n3genua (puc. 1)
3.4 3Hakwu 6e3onacHoCTH (puc. 2)
PACTAKOBHKA
YCTPOMCTBA YMPABJIEHUA. ...
5.1 Pblyar ynpaBieH1A HOXa ...
5.2 HHonKa 6/10KMPOBKM ynpasieHnsa
Howa (MOJ. HT 20 LI S)
5.3 [penoxpaHuTeNbHbIN BbIKOYaATENb ..
5.4 HKHonKa pas6/ioKMPOBKY 3aAHeN
pykoAaTkmn (MOZA. HT 20 LI S)
SKCMNNYATALUMA MALLMHBDI......
6.1 [penBapvTenbHble onepauum
6.2 lMpoBepKku 6esonacHoOCTH
6.3 3anyck
6.4 OnucaHue paboTbl
6.5 OctaHoB
6.6 [locne aKcnnyaTtaummn
TEXHUYECKOE OBCNTYHMBAHME.....
7.1  O6wme cBeaeHus..
7.2 bartapes
7.3  OuMcTKa MaLLMHBbI
7.4 OuncTKa M cMasKa pexyLiero
npucnoco6ieHus
7.5 HKpenemHble raiku U BUHTHI ...
7.6 pexylyee npucnocobneHne
XPAHEHWE
8.1 XpaHeHue MaLuHbI
8.2 XpaHeHue 6aTtapeu
MNEPEMELLEHME M TPAHCIMOPTUPOBHKA
CEPBUCHOE OBC/TYXMBAHME N PEMOHT ... 12

YCNOBUA TAPAHTUM ... 12
BbIABJIEHVME HEMONALOK ..o 13
AOMNO/IHUTENIbHOE OBOPYAOBAHME MO

TPEBOBAHMIO ..o 15

13.1 Barapeu
13.2 3apsapHoe yCTPOMCTBO....

1. OBLIHE CBEOEHUA

1.1 HAH CJIEAYET YUTATb
3TO PYHOBOACTBO

NMPUMEYAHUE wnim BAHKHO
COAEPHUT YTOYHEHMSA NI CChbISIKU Ha
APYryto paHee yroMsHY Ty MHGOPMAaLMIO
A/1A NpesoTBpaLLeH s MO/IOMKU
MaLLMHbI /M HAHECEHWA ylLiepba.

3Hak A YHasbIBaeT Ha onacHoCTb.
Hecob6rogeHne gaHHOro nNpegynpexaeHns
MOMET NPUBECTHU B MOJTy4EeHUI0 1 HAHECEHHIO
TpaBM M/UIn HaHeCEHHIO yiep6a.

* TlyHKTbI, 06PaMIEHHBIE CEPOit MYHKTUPHOM

. PaMKOM, COAEpHaT onncaH1e OnuMOoHaIbHbIX
. XapaKTEPUCTUK, HE MPUCYLLMX BCEM

. MOAeNaM, NpefcTaB/eHHbIM B JaHHOM

- pyroBogcTBe. lNpoBepsTe, eCTb M AaHHas

: XapaKkTepucTMnKa B Ballen moaenn.

Bce o603HayeHus "nepegHuit”, "sagHuin',
"npaBbI" 1 "NeBbIi" yKasbiBaloTCA
OTHOCUTENBHO paboyero NoNOKeHUs onepaTtopa.

2. NMPABWJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBLWHE NPABUJIA BE3ONACHOCTHU

A MpouuTaiiTe BCce npaBuna
6e30MacHOCTU, UHCTPYKLUMU,
03HaKOMbTECb C UJIIOCTPALUAMM U
cneuudpUKaumaMm, npuiaraeMbiMm K
MawmuHe. HecobogeHne NHCTPYKLMH,
EePEYNCNIEHHBIX HUMHE, MOMKET NPUBECTU
K 971EKTPHHECKOMY yAapy, nomwapy

U (Mnn) cepbe3HbIM TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe UHCTPYKL MU U
npeaynpemaeHUs AnA odpalleHus
K HAM B 6yayLuem.

Mcnonb3oBaHHbIM B NpaBunax 6e3onacHocTu
TEPMUH «3/IEKTPOOGOPYAOBaHME» OTHOCUTCA
K Ballei MallMHe C MMTaHWEM OT 3/IEKTPOCETH
(c npoBozoM) nnn OT Gatapeu (6e3 NPoBOAA).

1) Be3onacHocTb pa6oyei 30HbI
a) Pa6oyan 30Ha f0NKHa cofepHaTbea
B YACTOTE U UMETb NpPaBUJIbHOE
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ocBeLlleHue. becriopsa[oK U TeMHOTa
B paboyeri 30He criocobCTByOT
HEeCYaCTHbIM C/TyHasm.
b)3anpewaerca ucnosb3osarb
aneKTpoobopyaoBaHUe BO
B3pbIBOONAcHOM cpeae, Hanpumep,
B6JIN3U rOpIOYUX HUFKOCTEN, rasa
WU NbIIN. S/1eKTpoobopyaoBaH1e
reHepupyeT UCKPbI, KOTOPbIe MOryT
MPMBECTHU K BO3rOPaHMIO Mbl/Iv M/M apos.
c) Bo Bpema ucnonb3oBaHusa
3/1eKTPO06OPYAO0BaHUA JETU U
NPOXOXHe AO/IHHbI HAXOAUTbCA
MaKCUMasibHO fa/iIeKo OT Hero.
PaccesHHOCTb MOMKET cTaTb
MPUYMHON MOTEPU KOHTPOJIA.

AneKTpuyecKasa 6e3onacHOCTb

a) Us6eraiiTe CONPUKOCHOBEHUA
Tesa ¢ TaKUMKU 3a3eMIEHHbIMKU
NOBEepPXHOCTAMMU, KaK TPyObl,
paguaTopbl, KYXOHHbIE NUTbI,
XONI0AUNBHUKRWU. OracHOCTb
MOpaeHs 3NIeKTPUYECKUM TOKOM
yBE/AMYNBAETCA, €C/IU TEJIO nonagaet
Ha maccy wim Ha 3a3em/IeHue.

b)He nopBepraiite
3/1eKTPo0GOopyaOBaHME BO3AENUCTBUIO
JOMAA WU BNAKHOCTHU.

Boaa, npoHuKaroLas BHyTPb
3/IeKTPOO6OPYA0BAHMSA, MOBLILIAET
PHCK 3/IEKTPUYECKOrO yaapa.

JlnyHaa 6e3onacHoCTb

a) Bo Bpema ucnonb3oBaHusA
aneKkTpoo6opyaoBaHua GyabTe
BHUMaTe IbHbl, KOHTPOJIUPYHTE BCE
CBOM [1eMCTBUA U PYKOBOACTBYUTECH
3apaBbiM CMbIC/IOM. 3anpeLiaerca
Mcnosb30BaTb 3/IeKTpoo6opyaoBaHUe
B COCTOAHUM YCTaNIOCTU UJIN NOJ,
BO34eWCTBMEM HapPHOTUYECKUX
cpepacTB, aNlKorona uaun
MepuKameHToB. O4HO MrHOBEHME
HeBHUMaTe/IbHOCTH BO BpeMA
MCMO/Ib30BaHMA 31IEKTPO0OOPYA0BAHMSA
MOMET NPUBECTU K CEPbE3HbLIM TPaBMam.
b) Ucnonb3yitTe cpeacTBa
MHAMBUAYaNIbHOW 3aWuThl.
HapeBaiiTe Bcerga 3aluTHbIe

OYKW. Mcronib30BaHMe cpeacTB
3alynTbl, TaKUX KaK PeCcrmparop,
MPOTMBOCKO/Ib3ALLasA 3alyMTHasA 06yBb,
3alnUTHbIe KACKN NJ1n HayLLIHUKN,
CHUIKAET PUCK MOJTYYEHUS TPaBM.

c) UsberaiiTe HenpegHamMepPeHHbIX
3anycKoB. lpexae yem

ycTaHOBUTb 6aTapeto, B3ATb
3/1eKTpoo6GopyaoBaHUE B PYKHU

WY NepeHecTH ero, y6eauTech,

YTO YCTPOMCTBO BbIK/IIOYEHO.
lepeHoc aneKTpoobopyaoBaHHUsA ¢
PacrosIoMeHHbIM Ha BbIK/Ilo4aTesne

4)
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nasblLe uin yctaHoBKa 6arapeuv npu
BbIK/I04atesie B nosoxeHnn «ON» (BHJI.)
Croco6CTBYET HECHACTHbIM C/ly4Yasm.

d) BbiHMMaWTe BCce KJYU U
MHCTPYMEHTbI AJ1A HaNagKu nepepq, Tem,
KaK BHJIIO4YUTb 3JIEKTPOOGOopyaoBaHHue.
HAt04 mm MHCTPYMEHT Npyu KOHTaKTe
¢ BpalyaroLyerica AeTasiblo MaLlMHb!
MOMET NMPUINHNUTb TPpaBMbl.

e)He HarknoHsAlTecb. Bcerpa coxpaHsaiite
yCTOW4YUBOE NOJIOKEHNE U paBHOBECHE.
OT10 N03BOINT 0bECNEYNTD JYHLLNI
KOHTPO/Ib Ha/ 9/1EKTPOOGOPYOBaHUEM
B HEOKMAAHHOM CUTyaLmM.

f) OpeBaiTecb COOTBETCTBYIOLUM
o6pa3om. He HapeBaliTe LWUIMPOKYIO
ofeHAy Wu yrpaweHusa. Cnegute
3a Tem, 4TOObI BOJIOCHI U OfeHaa
HaXxoAWIUCb Ha PAacCTOAHUM OT
OBUHYLMXCA aeTanen. CeobogHasa
ojemaa, yKpalLueHUsa Um [/IMHHbIe
BOJ/I0CbI MOTYT 6bITb 3aXBa4€Hb!
ABUMYLLIMMNCA HaCTAMMN.

g) MpY HaNU4YUKU YCTPOMCTB,
nofcoeauHAEMbIX K cucTemMam ans
yaaneHusa u céopa 6b1am, y6eautecn,
4YTO OHM NOAK/IIOYEHbI U UCNOJIb3YIOTCA
Hagnemawmm obpasom.
Hcrnonb3oBaHue TaKnx yCTPONCTB MOMET
CHU3UTb PUCKHN, CBA3AHHbIE C Ibl/1bt0.

h)He gonycKaiiTe Toro, 4To6bi
OnNbIT, MO/TYYEHHbIN 32 BpemA
3Kcn/yaTtauuu MalluHbl, NpUBOAUN
K Ype3MepHoil yBEpeHHOCTH B
cebe U Heco6/1I0AEHUI0 TEXHUKU
6e3onacHOCTU BO BpeMs paboThbi
¢ anieKTpoobopyaoBaHuem. OgHo
He6PEHHOE [eNCTBUE MOMKET MPUYMHNUTL
Ccepbe3Hble TpaBMbl 38 [JO/H0 CEKYHAbI.

OKcnayartauma v 3awmrta

3/1eKTpooGopyaoBaHUA

a)He neperpyaite
3/1eKTpoobopyaOoBaHue.
Ucnonb3yiiTe TONbKO Nogxopduee
ANA BbINOJHAEMbIX paboT
3/1eKTpoo6opyaoBaHue.
lMoaxoasALee aneKTpoobopysoBaHHe
aperTnBHEE n besonacHee
BbIMOJIHMT PaboTy Ha CKOPOCTH, A/IA
KOTOPO¥ OHO CPOEKTUPOBAHO.

b)He ncnonbsyiite
aneKTpoobopyaoBaHue, eciun
BbIK/IlO4aTe/ib He B COCTOAHUU
NpaBUJIbHO BKJIIOYMTb WJIU BbIK/IIOYUTD
ero. 3/1eKTpoobopyaoBaHue,
KOTOPOE HE/Ib3A 3anyCTUTb MPU
MOMOLLM BbIK/OYATE A, ABAAETCA
onacHbIM U HyX#aeTcA B PeMOHTe.

c) Ypansaiite 6atapeto U3 MallUHbI
nepep BbiNoOJIHEHUEM JTO6bIX
pa6oT no perynvMpoBKe, 3aMeHe
[ONOJIHUTENIbHOIO 06opyAoBaHuUA



WK Nepep pa3velleHuem
3JIeKTPO06OPYAOBaHUA Ha XPaHEHHe.
JaHHble npopunaKTnyeckue

Mepbl 6€3011aCHOCTU CHUMAKT

PUCK C/Ty4arHoro 3arycKa
3/IEKTPOOOOPYOBAHNA.

d)XpaHuTe Heucnonb3lyemoe
3a/1eKTpooGopyaoBaHue BHe
JocCAraemMocTu eTeli U He No3BosANTe
M“cnoNb30BaTh €ro JIlAAM, KOTopble
He YMeloT ¢ HUM paboTaTb U KoTopblie
He O3HAKOMJIEHbI C HAaCTOALLEN
WUHCTPYKUUEeNn. O/1eKTpoobopyaoBaHe
MOMET MpeACTaB/IfATb 0ONacHOCTb B
PpyKax Heoby4YeHHbIX 10/1b30BaTes1eH.

e) BeinonHAnTe TeXHUYecKoe
o6cnyHuBaH1e 3IEKTPOOGOPYyA0BaHUA
W A,ONOJIHUTE/IbHbIX
npuHag/ieHocTen. Y6eguTech, YTo
NoABUHKHbIE YacTU NOACOEAUHEHDI
HaaeRalmm o6pa3om U He CMELLEHbI
; NpoBepbTe Ha/n4Y1e NoJIOMOK
paetaneu U No6bix APYrux ABIEHUN,
KOTopble MOTyT B/IMATbL Ha pa6oTy
aneKkTpoobopyaoBaHus. B cnyyae
NoBpEeXAEHUA IJIeKTPoo6opyAOBaHUA
OTPEMOHTUPYITE ero, npemae
Yyem ucnonb3osarb. MHorve
HecYacTHble CJlyYan MPOMCXOAAT
BC/1€4CTBUE HEHAA/IEHALLEero
TEXHUYECHOro 06C/YHMBaHMA.

f) Pemywue npucnocobieHus
AOTHKHbI 6bITb 3aTOYEHHbIMU
W yucTbimun. CooTBeTcTBYyIOLEE
TEXHUYECKOEe 06CayHMBaHNe
PEHYLMX MPUCTOCOBIEHNI C XOPOLLO
3aTO4YeHHbIMW J1Ie3BUAMU [eslaeT TaK,
4YTO OHWU MEHbLLE 3aK/IMHUBAIOTCA
M X Jler4e KOHTPOJIMPOBATb.

g) Ucnonb3yitTe aneKTpoobopyaoBaHue
W COOTBETCTBYIOLMUE AONOJIHUTE/IbHbIE
NPUHaA/IeHOCTU COMNIacHO
npeaocTaB/IeHHbIM UHCTPYKLMAM
C y4yeTom paboymnx ycioBUi 1
BUAA BbINOJIHAEMOW paboTbl.
Heuenesoe ucnonb3opaHne
3/1IEKTPOO6OPYAOBAaHUA MOMET CTaThb
MPUYUHON CO3AaHHNA ONACHbIX CUTYaLMH.

h) CopepmunTe pyKOATKU U BCe
NOBEepPXHOCTKU 3axBaTa CyX1mm,
YUCTBIMU U HEHUPHBIMWU. CKO/Ib3KME
PYKOATKN 1 MOBEPXHOCTH 3axBara He
M03BO/IAIT 6€30MacHoO nepemeLyats 1
KOHTPO/IMPOBAaTh 3/1eKTPO06OPYAOBaHUE
B HernpeABUAEHHbIX CUTYaUMAX.

6) Mepbl NpeaoCTOPOHKHOCTH NPU

3KcnyaTauumn o6opyaoBaHus
C nUTaHUem ot 6aTtapeu

MHCTPYKLMKM 6aTtapen 1 3aps[HOro yCTpokcTaa,
110CTaBIeMbIX BMECTE C MALIMHOH.

a) Ana 3apApKu 6aTapen UCNosib3ynTte
TOJIbKO 3apAAHble YCTPOUCTBA,
peKoMeHA0BaHHble U3rOTOBUTEJIEM.
Hcrionb3oBaHue 3aps[HOo ycTpoKcTsa,
npegHasHa4yeHHoro 4715 610Ka 6atapes
OnNpeseseHHoro T1na, ¢ Apyrum
6/710KOM 6aTaperi MOKET nNpuBecT1
K PUCKY BO3ropaHms, nopameHus
3/IEKTPHUYECKMM TOKOM, Neperpesa uim
YTEYKU eKOM MMAKOCTHM M3 baTapen.

b) Ucnonb3yiiTe ToNbKO onpeaesieHHble
6atapeu, npefycMoTpeHHble
ANA Ballero o6opyaoBaHus.
Hcrionb3oBaHue 1t060ro Apyroro
THUMNa aKKyMy/IATOPOB MOMET
co3/4aTb PUCK BO3ropaHus.

c) Korpga 6710k 6aTtapeit He Ucnonb3yeTcs,
AepHuUTe ero Ha pacCToOAHUU OT
APYrux meTaajiM4yecKux NpeamMeTos,
TaKUX KaK CKPEenKu, MOHEeTbI,

KJI104U, rBO3AM, BUHTbI, U UHbIX
He6OoNbLWKUX MeTaNIMYECHUX
M3AEe/TUIA, KOTOPble MOTYT NPUBECTU K
KOPOTKOMY 3aMbIKAHUIO KOHTAKTOB.
HopoTroe 3ambiKaH1e 31eKTPUYECKOH
Lernu Mexay KOHTaKTaMy MOMET
BbI3BaTb BO3ropaHue 1Jjin rnoxap.
d)HeucnpaBHan 6aTapena MOXeT cTaTb
NPUYUHOMN YTEYKU I/IEKTPOIUTA.
M36eranTe KOHTaKTa ¢ MMAKOCTLIO. [Mpun
C/ly4arHOM KOHTaKTe NPOMOMTE MEeCcTo
nopameHus Bogow. B cnyyae nonagaxus
HUAKOCTHM B rnasa o6patuTech K
Bpayy. HugrocTs, BoiTeKarLas
U3 batapen, MOHET Bbi3BaThb
pasapameHne Ha KOKe UM OIOIN.
e)He ucnonb3yite noBpemHpaeHHOE UIN
MmoauduULMpoBaHHOe o6opyaoBaHue
unu 6arapeto. [loBpex geHHbIe M1
MoANpUYMpPOBaHHbIE 6aTapen MoryT
rnoBecTu cebs HernpeacKasyemo 1
NMPpUBeCTU K BO3ropaHm o, B3pbiBY NN
PHUCKY HAHECEHMSA MOBPEHLEHUH.

f) He nogBepraiiTe 6710k 6aTapei
unu obopyaosaHue BO34eNCTBUIO
OFHA WX Ype3MepPHO BbICOKOMN
Temnepartypbl. Bo3gericTBue orHa
nam Temnepatypsi Boilwe 130 °C
MOMEeT cTatb I'lpM‘-IMHOVI B3pbiBa.

g) BbinonHANKTe 3apAAKY TO/IbKO NpU
TemnepaTtype oKpyHatouien cpegbl
B auana3oHe ot 0 ° no + 45 °C.
3anpetyaeTtca 3apamaTb 6aTapeto uam
o6opynoBaHue Npu TemnepaType BHe
yKasaHHoro ananasoHa. Hernpasu/ibHas
3apsAaKa UM 3apAagKa rnpu 3Ha4eHUAaxX
TemMneparypbl BHe yKasaHHOro

AmarnasoHa MOMeET 0BPeAnTb 6aTapero

BAHHO Huwecnepyrowme npasmna
W YBEJIMYNTB PUCK BO3rOPaHmA.

6e30M1acHOCTH JOMNOJHAIOT NPEANUCcaHUsA
10 TexHMKe 6e30NacHOCTH, N3/IOHEHHbIE B
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7) TexHuyecHasa nogaepHKa

a) PeMOHT 31eKTpoo6opyaoBaHUsA
[OJTHHEH BbIMOJIHATb TOJIbKO
KBa/MpULUPOBaHHbIN
cneuunasmucT ¢ UCNosIb30BaHUEM
OpUrMHabHbIX 3an4yacTen. To/IbKO
TaK MOXHO 0becre4ynTb 6€30MacHOCTb
3/1EKTPOO6OPYA0BAHMS.

b)3anpewaerca peMOHTMpPOBaTb
6arapeto. PeMOHTHbIE paboTbl O/ HbI
BbIMOJIHATLCA MPOU3BOANTENEM
WAn creymnannanpoBaHHbIM
CepBUCHBIM LLEHTPOM.

2.2 CNEUMANBHBIE NPABUNA
BE3ONACHOCTHU AN1A
LUNANIEPHbIX HOHHUL,

¢ Bo BpemsA pa6oTbl NPOYHO yAepHUBaiiTe
MallMHYy ABYMA pyKaMu. OKcriyatayms
OAHOWV PYKOM MOMET NPHUBECTH K OTEPE
KOHTPOJIA M CEPbE3HbIM TPaBMam.

Cnepute 3a Tem, 4TO6bl BCe YacTu

Tena HaxoAMAUCh BAanu ot Howa. He
yaanainTe cpe3aHHbli MaTepuan U He
npuaepwnBanTe cpesaembie BETHH,
Korpa HOX ABUraeTca. Hoxu npogosiKaTt
ABUraTbCA M0C/1E OTK/IIOYEHMSA BbIK/IIO4ATE IA.
Jaxe MrHoBeHHaA HEBHUMAaTe/IbHOCTb

BO BpeMsA paboThbl LLUNaNEPHbIX HOXHNL
MOMET MPUBECTU K CEPLE3HBIM TPaBMaM.
MNepemelaiiTe wWnanepHbie HOXMHULLbI
NpyU HENOJABUKHOM HOXe, yaepHusan
YCTPOWCTBO 3a PYKOATHY, U c/ieguTe 3a
TeM, 4To6bl He HamaTb BblKJlO4YaTENU
NUTaHuA. Hagnemalyee nepemeLyeHne
LINaaepHbIX HOXHUL CHU3NUT PUCK
HernpegHaMepEeHHOro 3arycKa 1 NoMoMeT
pPesoTBPaTUTL TPaBMMPOBAHNE HOXMaMM.
MNpu yaaneHuu 3acTpAsBlIero marepuana
WK BO BpemsA o6CnyRuBaHUA
ycTpoiicTBa y6eauTtechb, 4To BCe
BbIKJIlOYaTe/IM MUTAHUA BbIKJIIOYEHbI,

a aKKymynAaTopHana 6aTapen CHATa UaKn
OTHJIlOYEeHa. HeoxugaHHoe BKAYeHHe
LInazaepHbIX HOXHWL BO BPEMA yAaAEHUA
3acTpABLIEro MaTepuana UM 06CyMBaHUA
MOMET MPUBECTU K CEPLE3HBLIM TPaBMam.
AepHute aneKTpoobopyaoBaHue TOJIbKO
3a U30/IMPOBaHHYI0 NOBEPXHOCTb
PYKOATOK, MOCKOJIbKY HOX MOXET
conpuKacaTbCA CO CKPbITbIMU Kabenamu.
ConprKoCHOBEHME HoXa ¢ Habesiem,
Haxo4AaMNMCA MO4 HanpAXeHUeEM, MOXeET
MPUBECTU K MOAB/IEHMIO HAMPAMEHNUA HA
MEeTa/l/IMYECKMX YacTAX MHCTPYMEHTA, a
ornepaTop MOMET M0/1y41Tb yap TOKOM.

Bce WHypbl NUTaHUA U Ka6eNu JOTHHbI
pacnonaraTbCA BAan OT 30Hbl
pesaHuAa. LLIHypbI nuTaHma n Kabesavm moryT
He3aMeTHO OKa3aTbCA B HMMBOK N3ropoan

W LeTKax, B pesysibtate 4ero BO3MOMHO
MX C/lyyariHoe paspesaHne HOHOM.

e [lpy nepeHoce UK pa3melLeHUn
wnasiepHbIX HOMHUL, HA XpaHeHue
Heo6xoaUMO Bcerpa yctaHaBMBaThb
3aWUTy HOoXa. Hagnemalyee nepemelyeHne
LNanepHbIX HOMHUL CHUHAET PUCK
HaHeCceHUs TpaBM HOXamH.

¢ 3anpewaeTca MCNoJsib3oBaThb
WwinajepHble HOMHULLbI B YC/IOBUAX
Henorogbl, B 0CO6EHHOCTH NpH yaapax
MOJIHUW. TaKas Mepa npesoCTOPOHHOCTH
CHUKAET PUCK NOPAaXEHUS MOSTHUEH.

A B cny4yae nonomMox uav asapmri

BO Bpems paboTbl He3aMe[/INTe/IbHO
BBIK/IIOYNTb ABUraTesib U y6parb MalumHy,
4T06bI OHa HEe HaHec/1a elye 60/1bLni
ywep6; ec/im nponU3oLLes1 HeCHaCTHbIH
cyyqai M oneparop Wan TpeTbu anya
noslyYnn TpaBMbl, He3amMe[/IMTe/IbHO
MPUHATL Mepbl MO MOMOLM NOCTPaAAaBLINM,
Hanbosiee nogxoAaLne B KOHKPETHOH
CcUTyaLMm, N 06pPaTUTLCA B MEAULMHCHKOE
yupexgeHne 419 Heo6xo4MMoro
siedeHun. TiyaresibHo ygaauTe matepmar,
HOTOPbIN MOHET HaHecTH ylep6

nan TpaBmMmbl J1O4AM U HHHUBOTHbIM,
HOTOpPbIE MOTyYT ero He 3amMeTHTb.

A Mpogon#nTebHoe Bo3gericTene
BU6paLun MOXET HaHeCTH yiyep6
HepBHO-COCY/MCTOM cucteme (3Tn
COCTOAHNA N3BECTHbI KaK "CUHAPOM
PeriHo" nan "6enok pykn"), oco6eHHO
y Nirogen, cTpagarolmux paccTpoicTBOM
HpoBoo6paLyeHna. CUMATOMbI MOryT
nposABNATLCA Ha PyKax, 3anfacTbAX U
nanbyax B BUAe nNotepu 4YyBCTBUTE/IbHOCTH,
oHemeHus, 3yaa, 6o1u, 61egHOCTH

U U3MEHEHUSA CTPYKTYPbl KOHH. ITH
CHUMMTOMbI MOTYT YCUJINTLCA NO4
BO3jelcTBMEM HU3KOH Temnepartypbl
OHpyHarlowe cpegbl U/Uan CANLLKOM
CHJIbHOTO CHHUMaHHA PYKOATOK. lMpn
noAB/IeHUU CUMITOMOB C/1e4yeT
CHU3UTb BPeMA NC0/Ib30BaHNA
MaLwnHbl M1 06paTUTLCA K BpaYy.

2.3 OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

e CTporo cobnofanTe MeCTHbIE HOPMbI MO
yTUAU3aLUN YNIAKOBKU, MOBPEKAEHHbIX
YyacTel UK NoGbIX 31EMEHTOB CO
3HaYUTESIbHBIM B/IMAHNEM Ha OKPYHaIOLLLYO
CpeAy; 3TN OTXOAbl HE [OMKHbI
BblGpacbiBaTbCA C 6bITOBbIM MyCOPOM, a
cobupaTtbCA OTAENBLHO U NepefaBaTbCs
B CMeyuManbHble LeHTPbl cbopa 0TX0A0B,
BbIMOJIHAOLME UX NEPEPaBOTHY.
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e CTporo cobntoganTe aeicTByOLLne

Ha MECTHOM YpOBHE npaBuia

1o BbIBO3Y OTXOZ0B

Mocne 3aBepLueHMA CPOKa CNYHObI
MallMHbl He BbiGpacbiBalTe ee C 6bITOBbIM
MyCOpOM, a 06paTmTech B LeHTp cbopa
OTXOL0B B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOWNM
MECTHbIM 3aKOHOaTE/IbCTBOM.

He BbiGpachbiBaliTe
ﬁ 9/1EKTPOOGOPYAOBAHNE BMECTE C

6bITOBbIMM OTXOAAMM. B cOOTBETCTBUM C

mmm EBponeiickolt aupekTuson 2012/19/EC

OTHOCUTE/IbHO BbIBE,EHHOTO 13
9KCNyaTauyy 3/1EKTPUHECKOTO U 3/IEKTPOHHOTO
060pyLI0BaHUA U ee NPUMEHEHWUEM COTIACHO
rpaBuiam cTpaHbl SKCM/lyaTalmu, BbIBEAEHHOE
13 3KCMNJlyaTaumu aNeKTpoobopyaoBaHne
[O/IKHO OTNPaBAATLCA Ha NepepaboTKy B
COOTBETCTBUM C TPeBOBaHUAMK NO OXpaHe
OKpYKatoLLen cpeapl OTAENBHO OT APYrnx
oTxofoB. Ecin aneKkTpoo6opyaosaHve
BbIGpAChIBAETCA Ha CBa/IKy WK 3aKanbiBaeTcs B
3eM/110, BpeAHble BELLECTBA MOTYT MPOHUKHYTb B
C/101 NOA3EMHbIX BOZ, M NONacTb B NULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NMPUBEAET K HAHECEHMIO Ylliep6a
BalLeMy 340POBbIO U XOPOLLEMY CAMOYYBCTBUIO.
[na nonyyeHns 6onee noapo6HOM MHGOpMaLmMK
no nepepaboTKe 3TOro U3genua obpallanTech B
yupemeHne, OTBETCTBEHHOE 3a NepepaboTKy
0TXOZI0B, UM K Baluemy AUCTPUBBLIOTOPY.

Mo 3aBepLUeHnM CpoKa cyx6bl 6aTapen
obecneybTe UX YHUHTOXEHWE, KOTopoe
He HaHeceT Bpea OKpyHatoLlen cpee.
Bartapes cogepHuUT matepuran, onacHbli
[N5 BaC W 4151 OKpyatoLLen cpeapl.
BaTtapeto He06X0aMMO U3BJIEYb U OTAENBHO
cAaTh B LEHTP NepepaboTKX OTXOA0B, KOTOPbIV
NPUHUMAET JIMTUA-MOHHbIE BaTapen.

Li-ion

PasaenbHbIM c60p MCNOb30BaHHbIX
U3[e/ni U YNaKOBOYHbIX MaTepuanoB
@I <9 Nno3BoNSET nepepabarbiBaTb U NOBTOPHO
1cnosib3oBaTb Marepuasbl. [loBTopHoe
MCMoNb30BaHWe BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX MaTepuasioB nomoraet
YMEHbLUMTb 3arpA3HEHNE OKPYKaloLLeln cpeabl U
CHU3UTb NOTPEBHOCTb B MEPBUYHOM ChIPbE.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOW

3.1 ONMWUCAHUE MALLUMUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[JaHHas malmHa ABAseTcA cafoBbIM
o60opyfoBaHNEM, 1, B HaCTHOCTH,
NOPTaTUBHBIMM LUMANEPHBIMU HOXKHULAMU
¢ 6aTapeiHbIM NUTaHUEM.

MallunHa cocTomT 13 asurartens,
KOTOPbIM MPUBOANT B AENCTBUE
pemyLuee npucnocobneHue.

Onepatop ynpasnseT MalnHoM, Bcerga
HaxoAACh Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWUM
OT PEMYLLETO NPHUCTOCOBNEHNS.

3.1.1 TpepycmoTpeHHOEe UCMnoib30BaHUe

9Ta MalwmHa paspaboTaHa U U3roToB/ieHa AN
* CTPUIKMU U NOAPABHUBAHWA KYCTOB M MMBbIX
M3ropofen, COCTOALMX U3 KyCTapHUKa
C BeTKamMu He6O/bLUMX Pa3MepPOB;
e MalumHOM AO/HKEH YyNPaBAsaTb
TOJIbKO OAMH YesIOBEK.

3.1.2 HenpaBsunbHoe 1Ucnosb3oBaHUe

Jlio6oe fgpyroe Mcnonb3oBaHne, OTIMHHOE

OT BbILLEYNOMSAHYTOr0, MOXET Co3AaTb

OMAacHOCTb M MPUYUHUTD yLLep6 Toaam n/vnm

nmMyLecTBy. BxoguT B NOHATHE HENPaBWILHOIO

Mcnonb3oBaHKA (B KaYecTse NpumMepa, Ho

He OrpaHnYMBanCh 3TUMU CNyHaAMM):

° KOLUEeHWe TpaBbl B O6LLEM W B YaCTHOCTHU

B6/1M3M 6OPAIOPHBIX KAMHEWH;

n3mesnbYyeHne MaTepmasnos A8 KOMMNOCTOB;

nogpesKa KycToB;

MCMNO/b30BaHWE MaLUWHbI B MOJIOKEHUM,

Korga pexytiee npucnocobnexHve

HaxoAWTCA BbILLE IMHWUM NA1eY;

MCMNONb30BaHWE MaLUWHbl AN PE3KU

mMarepu1asnioB HepacTUTEIbHOro

NPOUCXOKAEHMS;

* NPUMEHEHME PEHYLLNX NPUCTOCOBNEHUN,
OT/IMYHbIX OT YKa3aHHbIX B rnase
"TexHN4YeCKMe xapaKTepUCTUKN".
OnacHOCTb Cepbe3HbIX paH 1 TpaBM;

°* M0/b30BaHNe MallMHOM
HECKOJIbKUMM ornepaTopamu.

BAHHO Henagnemalyee ncnonb3oaHme
MaLLMHbI BNIEYET 3a COBOK yTpaTy Ch/lbl
rapaHTHM M CHUMAaET C M3roTOBUTEJIA BCIO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha ro/ib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3JEPHKM B C/IyHae
ropy4M UMyLLEeCTBa, NoJyHeHHUsA TpaBM U1
HaHeceHuA yLepba TPeTbUM nLam.

3.1.3 Twun nonb3oBatens

ﬂ,aHHaﬂ MalwuHa npegHasHavyeHa an1a W1UpoKoro
I'IOTpe6VITeJ'IF|, ana HeFIpOdJeCCI/IOHaI'IbHOI'O
npUMeHeHnA. OHa npegHasHa4vyeHa

ONA MIOOUTENBCKOMO NpUMeHeHuA.
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3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (puc. 1)

A. [ABurarenb: 06eCrne4mBaEeT ABUKEHWE
PEYLLEero NpPMUCNoco6ieHns.

Ho (Peryluee npucnoco6reHue):
3TO 9N1EMEHT, NpefHa3HaYeHHbIN
[NA CTPUKKN pacTEHUI.

C. MepepHAA pyKoATKa: No3BosAET
ynpaBAATb MALLUMHOM, U HAa HEN HaxoauTCA
npeAoXpaHUTENbHbIN BbIKAOYaTE b,

D. 3apHAA pyKoATKa: Nn03BoNseT
yNpaBAATb MALUMHOM, U HAa HEN HaxoaATCA
rnaBHble OpraHbl yrpaBaeHUA.

E. 3awwmTta HOMa (418 TPaHCNOPTUPOBKHM
1 NepeMeLLeHMA MallnHbI): 3aluaeT
OT C/ly4aMHOro KOHTaKTa C PEXyYLLIMM
np1cnocobaeHneM, KOTOPbI MOMXET
NPUBECTU K CEPbEe3HbIM TPaBMaMm.

F. Barapes (ecnv oHa He nocTaenaeTcs ¢
MaLLWHOM, CM. M. 13 «A0N0NHUTEIbHOE
060pyaoBaHne No TpeboBaHUI»):
obecneymBaeT dNEKTPONUTaHME
MHCTPYMEHTA; ee XapaKTepUCTUKM
1 Npasunia SKcnayaTalmn on1caHbl
B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

G. 3apAgHoe yCTPOMCTBO (€C/IM OHO
He MoCTaBNAETCA C MaLUMHOM, CM. 1.
13 «40noHUTENbHOE 060pYAOBaHNE
no Tpe6oBaHMI0»): yCTPOMCTBO,
npeaHasHa4YeHHoe AN1A 3apAfKU
6artapeu; ero xapaKTepUCTUKM 1
npasuaa aKCnyatauum onncaHbl
B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

3.3 WIAEHTUDUKALMOHHbIN
APNbIK U3AENMA (puc. 1)

3HaK cooTBeTCTBUA AupeKkTuBe CE
HavmeHoBaHWe 1 agpec nsrotoBuTeNs
YpoBeHb 3BYKOBOWM MOLLHOCTH

Hopg vsgenusa

Tvn MalUWHBbI

3aBoacKov HoMep

['op, nsrotoBneHus

HanpseHne 1 yactoTa nuTaHua
CKOpOCTb HOXa

CONOO RN =

BnvwuTe MAEHTUDHKALMOHHbIE AaHHbIe
MallWHbI B CreLyasibHble Mo Ha ApJblKe,
NOMELLIEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBIOHKKMU.

BAHHO YkasbiBatite ugeHTUdUKaLMOHHbIE
JaHHble, yKa3aHHbIe Ha MAEHTUPUKALMOHHOM
AP/IbIKE, Kax/blk pa3 npu obpaLyeHnm B
aBTOPM30BaHHbIV CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHHO O6pasey gexnapaymm
COOTBETCTBMSA HAXOAMTCA Ha MOCAEAHNX
CcTpaHuLax pyKoBOACTBa.

3.4 3HAKW BE3OMACHOCTH (puc. 2)

Ha MallnHY HaHeCeHbl pas/invyHblie CUMBOJIbI.
3HayeHne CMMBOJIOB:

BHUMAHUE! ONACHOCTb!
JaHHan malmHa npu
HenpasuIbHOM UCMOJIb30BaHUU
MOET ObITb ONaCcCHOM ANs
oneparopa 1 OKpyHatoLmX.

@ BHUMAHME! lNMpexae, yem

No/b30BaTbCA MALUMHOM, NPOYTHUTE
PYHKOBOZCTBO MO 3KCMyaTaLmm.

McnonbayiTe 3awmTy ana
cnyxa, 3alyTHbIE OYKK.

HapeHbTe HecKonbaAwme
3almTHbIEe 06YBb

HapeHbTe NioTHbIE M
HeCKONb3ALMe paboyre nepyaTku.

He noasepraiTe malmHy
BO3JENCTBUIO JOKAA
(Mnn BhaHoCTH)

M3BnekuTe 6aTapeto, Npemae
YeM BbIMONHATb Nt06ble
paboTbl MO NPOBEPKE, OYUCTKE,
TEXHUYECKOMY 06CTyHNBAHUIO
WK HACTPOMKE MaLLMHBbI

BAHKHO [loBpexgeHHbIe nan
HeYuTaeMble HaK/IEVMKN Hy# 4aroTcA B
3amMeHe. 3aKamuTe HOBbIe HaK/1ekK1 B
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

4. PACNNAHOBHA

BAHHO [IpaBuna 6esonacHoctn
npuBeseHsI B 171. 2. CTporo cobsogarite
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YyKasaHus 4715 pe[oTBpaLlyeHnsa 5.3 MPEAOXPAHUTEJIbHbI 7]

Cepbe3HbIX PUCHOB M ONAacHOCTH. BbIKJIIOYATEJ1Ib
A PacnaKoBHa f0o/1#Ha BbIMOJIHATLCA MpenoxpaHnTeNbHbIN BbIKOYATEb,
Ha TBepAo# M pOBHOI MOBEPXHOCTH, Pacno/IOKEHHbIV Ha NepesHen pyKoATKe (puc.
rge fOCTatoyHo mecTa 4/ 3.B, puc. 4.B), obecneunBaeT AONONHUTENBHYIO
nepemeLlyeHUsa MallMHbl U ee YyraKoBHH, 6e30MacHOCTb, MOCKOJIbKY [/151 BK/IOYEHUSA
HeobXxoAMMO Bcerga no/ib30BaTbCA PEeyLLEero NpUcnoco6eHns ero HeobxoaMMo
COOTBETCTBYIOLWNMHU UHCTPYMEHTaMH. HaaTb BMECTE C pbl4aroM ynpas/ieHUs HOXa.
1. BcKpbliBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO PexyLuee npucnocobneHve octaHaBMBaeTcA
1 BHUMATE/IbHO, 4TOObI He aBTOMATUYECKM MPU OTNYCKaHWUK
NoTEPATb KOMMOHEHTBI. NpeAoXpaHUTENbHOrO BbIKOYATENA.
2. O3HaKoMbTECH C JOKYMEHTaMK,
ﬂe)'KaLLlMMM B K0p06Ke, B TOM YuCne, E ......................................... s
C A@HHBbIM PYKOBOZCTBOM. - 5.4 HHOMNHKA PA3BJIOKUPOBHU
3. W3BnekuTe U3 KOPOGKM MaLLUHY. : 3AAHEHN PYHOATKMU
4. BbI6pOCLTe KOPOGHY M YNaKOBOYHbIE : (MOA. HT 20 LI S)
matepuasibl B COOTBETCTBMN C :
MECTHbIM 3aKOHOAaTe/IbCTBOM. . HHonka pas6nokunpoBku (puc. 4.D)

. NO3BONAET YCTaHaBNMBATb 3a4HIO0 PYKOATKY
¢ (pmc. 1.D) B 3 pasiMyHbIX NOMOKEHMSA
5. YCTPOUCTBA YNPABJIEHUA < OTHOCWTE/IbHO PEHYLLEero NpucnocobaeHns
. Ansi 6onee y[LoBHOTO BbINOHEHNS
* CTPUKKM KMBOM U3ropoam (NyHKT 6.4.1).

5.1 PbIYAT YNPABJIEHUA HOHA

: /\ Perynuposka nonomenus

C NOMOLLbIO pblyara ynpaBaeH1st HoMXa (puc. . PYKOATHU [AO/IHHA BbINO/IHATLCA

3.A, p1c. 4.A) MOXHO NPUBOAMTL B AEMCTBUE . MPH BbIKJIIOYEHHOH MaLunHe. :
HO}K (pe)‘KyLL"ee I'IpVICI'IOCO6}'IeH|/Ie). oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo .
* Mopenb HT 20 Li A 6. SKCMYATALMA MALIMHbI

BHoueHWe peyLero npucnoco6aeHus
BO3MOMHO TO/IbKO NPY OAHOBPEMEHHOM

HAMAaTWM pbluara yNpaBieHns Howa BAHHO [Ipasuna 6esonacHocTu
(pvic. 3.A) W NPeAOXPaHNTENBHOMO npuBeseHsbl 8 1. 2. CTporo cobtogalite
BbIKNtoyaTensa (puc. 3.B). YHKa3aHwns 415 NPpesoTBpaLLeHNs

Cepbe3HbIX PUCHOB U OracHOCTH.

Moaenbo HT20Li S

BK/It04EHWE perKyLLero NpucnocobaeHus
BO3MOHO TOJIbKO NPY OAHOBPEMEHHOM
HaraTuW pblyara ynpasieHus Homa (puc.

6.1 NMPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUHA

4.A), KHOMKM GIOKUPOBKM yrIPABIEHHS MocTaBbTe MalMHy B FOPU3OHTANIbHOE
HOM@ (PHC. 4.C) 1 NPEAOXPAHNUTENBHOTO NO/IOMEHME TaK, YTOGbI OHa NPOYHO
BbIK/toyaTensa (puc. 4.B). onupasnacb Ha 3eMJ10.

PexyLiee NprcnocobieHne ocTaHaBAMBaeTCA 6.1.1 MposepHa u 3apaaka 6arapeu (puc. 5)

aBTOMaTM4yeCKM Npu OTNyCKaHWM pblvara.
KaabiM pas nepeg ncnonb30BaHWEM

geccccccscccccsscccssscccssscccssscccssoce : I'IpOBepFuZTe COCTOsIHUE 3apF|,Cl.a 6aTapeM,
: : cnepys yKasaHuAM, U310KEHHbIM
5.2 HHOMNKA BJIOKUPOBKMU . BPpYKOBOACTBe 6arapem.

YNPABJIEHUA HOHA

(MOA. HT 20 LI S) 6.2 MPOBEPHU BE3OMNACHOCTHU

. HHOMKa 610KMpOBKM ynpaBneHns
. Hoa (puc. 4.C) no3BONAET BKAOYATb
. pblyar ynpasneHus Hoxa (puc. 4.A).

A lMpewge 4em NpUCTYNUTb K paborTe,
Bcerga npoBepAlite 6e30M1acHOCTb MaLINHbI.
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6.2.1

O6Lwasn npoBepKa

Mpepmver

Pesynbrar

PykoaTku (Puc. 1.C,
Puc. 1.D) 1 3awutHble
npucnocobneHna

YucTble, Cyxue, OHK
[LI0/THHbI BbITb YCTAHOB/IEHDI
MPaBUILHO U MPOYHO
MPUKPer/IeHbl K MalumHe

BuHTbI Ha MawwnHe
M Ha HOXe

MpoyHo 3aTAHYTHI
(He ocnabneHbl)

HaHasibl npoxoga
BO3AyXa AJ1 OXNaMKAEHUA

He 3acopeHsbl

Hox (Puc. 1.B)

YucToii, 6e3 cnepos
NMOBPEXAEHWIN UK
M3Hoca, XOpoLUO
3aTOYEHHbIN.

3awuTHble
npucnoco6aeHns

B uenoctHocTH, 6e3
NOBPEKAEHNN.

Barapes (Puc. 1.F)

HeT noBpexaeHui
060/I04KH, HET
yTeYeK HUAKOCTH.

MawwuHa

Bes cnepos
NOBPEXAEHUA U U3HOCA.
AHoMmasibHasA Bubpauyma
OTCYTCTBYET.
Mopo3puTenbHble

LUYMbl OTCYTCTBYIOT.

Pblyaru, KHOMKK,
npegoxpaHuTesbHbIe
BbIK/IlO4aTEN

[lonHbI CBOGOAHO
nepewmetiarbcs, 6e3
NPUIOKEHNUA YCUNNIA,

a npu OTNyCKaHWu
AOTHHbl aBTOMAaTU4ECKN
1 6GbICTPO BO3BpaLLATLCA
B HEWTpasbHOE
NOJIOKEeHne.

6.2.2 [MpoBepKa pa6oTbl MaLIUHbI

[OelictBue Pesynbrat
1. 3anycTuTb MaLuHy 1. Hox ponmeH
(NYHKT 6.2). fBuraTbca
2. OTnycTuTe pblvar 2. OpraHbl ynpaBfieH1s
ynpasieHus [I0/HHbI aBTOMATUYECKN
Hoxa (puc. 3.A, 1 BbICTPO BEPHYTLCA
pvc. 4.A) nnn B HeMTpasibHoe

npeaoXpaHUTE bHbIN
BbIK/IlO4aTE b (PUC.
3.B, puc. 4.B)

MOJI0eHWe, a HOX
AOIHEeH OCTaHOBUTbCA

6.3 3ANYCH

A 3anycH MalunHbl Bbi3blBaeT ogHoBpe-

MeHHOe BHJII0HeHNE PeyLLero npucrnoco-

61eHHA.

NMPUMEYAHUE BbinosHadiTe 3anycK
Ha TBEPAOH M POBHOM MOBEPXHOCTH.

1. CHumuTe 3awmTy Howa (Puc. 1.E)
(ecnm oHa ncnonb3yeTcs);

2. Yb6epuTtechb, 4TO HOX He KacaeTtcs
3eMAn 1 ApYrux NpeameTos;

3. BcTaBbTe 6arapeto (puc. 6.A) fo
KOHL,a B COOTBETCTBYIOLLMIA OTCEK 1
NPOTO/IKHUTE ee A0 LeNYKa, YTobbI
3a6/10KMPOBaTb B HYHHOM MOJIOKEHWUU U1
06ecneynTb INEKTPUHECKNUI KOHTAKT;

4. BcTaHbTe B NPOYHOE U
YCTOMYMBOE MOJIOKEHWE;

5.a Moga. HT 20 Li A
— OAHOBPEMEHHO HaXMuTe Ha
pblyar ynpaB/ieHWA HoMa (puc.
7.A) v npefoxpaHuTeNbHbIN
BbIK/ItO4aTenb (puc. 7.B).
5.b Mog. HT 20 Li S
— OAHOBPEMEHHO HaXMUTE Ha pblvar
ynpasneHusa Hoxa (puc. 8.A), KHOMNKY
6/I0KMPOBKM yNpaB/IeHNA HOXa
(puc. 8.C) M npepoxpaHUTENbHbIN
BbIK/ItO4aTeb (puc. 8.B).

6.4 OMNWUCAHUE PABOTbI

A Bo Bpems pa6oTbl Bcerga Kpernxo
yAep#unBaliTe MalMHy o6eMmu pyKamm,
a pemyuee npucrnoco6sieHne JO/THHO
HaxoAMTbCA HUHE JIMHUMU 1/1eY.

A Bcerga pab6orarite ¢ MaLIMHOM,

HaxogAcb Ha ypoBHe 3eMJIN; He MCﬂOﬂb3yﬁTe
J1IeCTHUL bl UJIU UHbIe Heycron"anble Ooriopbl.

A He yaanatb cpe3aHHbIi marepnan
M He NpugepHnBaTb cpe3aemble BETHH,
Horga Ho pabortaer. Yéeautecs,

4TO BO BpeMs yAa/ieHNUs Cpe3aHHOro

A Ecnn pesynbrar 110604 NpoBepKu
OT/IN4aEeTCA OT NPUBEAEHHOro B Tab/nue,
no/sib30BaTbCA MaLIMHOM HeNb3A! Caalite
MalunHY B CePBUCHBIN LEHTP A/18
BbIINOJIHEHUA MPOBEPOK U PEMOHTA.

marepuazia MallHMHa BbIHJ/IlO4YeHa.

NMPUMEYAHUE Bo spems pabotsi
baTtapes 3alymLyeHa oT roIHOM paspsasKU
YCTPOKCTBOM 3aLLMTbl, KOTOPOE BbIK/IIOHAET
maLumHy v 6710KMpyeT ee paboTy.

RU-8



6.4.1 PerynupoBKa 3agHel
pyKoAaTku (mog. HT 20 Li S)

A BbinonHakTe onepaymio npu
BbIK/IOYE€HHOMH MallHHe.

1. HammuTe Ha KHOMKY pa36/ioKMpOBKM
3aaHen pyKoATKM (puc. 9.A);
2. HauvHaMTe noBopayvBaTtb
3aHI00 PYKOATHY (puc. 9.B);
3. OTNyCTUTE KHOMKY pa3bI0KMPOBKM;
4. noBopayMBamTe PYKOATHY,
MOKa He YC/bILUMTE LENHOK B
TPEGYEMOM NOSIOKEHWH.

BAHHO [lpexge 4em ucrionb3osats
MalunHy, y6eamTech B TOM, YTO KHOMKa
. pas36/IOKMPOBKN MOJIHOCTBIO BEPHY/1achb
. B [10/10:€HME 6JIOKMPOBKH, a 3aAHAA
. PYKOATHa HaAEeHHO 3apmKcHpoBaHa.

A Bo Bpemsa paboTbl 3afHAA PYHOATHA
: AO/IKHa 6bITb BCErga BepTUHKaIbHOM,

. He3aBUCHUMO OT OJIOHEHUS, B HOTOPOM
. HaxoA4MTCA pexyLyee npucrnocobsieHme.

6.4.2 MeTtoabl paboTbl

MpeanoyTUTENBHO CHaYana CTpuyb
[iBe BEPTHKa/IbHblE CTOPOHbI UBOWM
M3ropoau, a 3aTem ee BEPXHIOK YacTb.

NMPUMEYAHUE Ha aBTOHOMHOCTH 6atapeun
(1, cnegoBaresibHO, Ha noLasb y4acTra
C pacTUTe/IbHOCTbI0, 06pabaTbiBaeMoro
Ha ofHOV 3apsfKe) BAUAIOT pas/iMyHble
aKTopbl, onmMcaHHbIe B (MyHKT 7.2.1).

6.4.2.a BepTuHa/bHaA CTPUHHKHA

CTpM}KKa L013Ha BbINOJIHATLCA ,D,erO6paSHbIMM

[BUEHUAMU CHU3Y BBEPX, Jepia HOX
KaK MOXHO gasnblue ot Tena (puc. 10).

6.4.2.b [opu3oHTa/IbHaA CTPUHHA

Haunyulime pesynsraTbl 4OCTUrAKOTCA NPy
cnierka HakJioHeHHoM Hoxe (5° - 10°) B
HanpaB/eHUN CTPUKKK, C [yroo6pasHbim
OBUEHWEM U Me/IEHHBIM W MOCTOAHHbLIM
NMPOABUKEHWEM Briepes, 0COGEHHO ecu
HMBaA U3ropoApb o4eHb ryctas (puc. 11).

6.4.3 PexomeHpauuKu No 3KcnyaTauum

Ecnv Bo BpemA paboTbl HOXUK 3a610KMPYOTCA
WM 3aCTPAHYT B BETKAX HMMBOW U3ropoau:

1. HemeA/NIeHHO OTNyCTUTE pblyar
ynpaBneHusa HoxKa (puc. 12.A, puc.
13.A) nnm npegoxpaHUTeNbHbIN
BbIK/Ito4aTens (puc. 12.B, puc. 13.B);

2. [OMAUTECH OCTAHOBKM PEMYLLEro
npMCcnoco6aeHuns;

3. u3BnekuTe 6atapeto (NyHKT 7.2.2);

4. W3BnekuTe 3acTpABLUMI MaTepual.

6.4.4 Cma3sKa HoMHel Bo BpemMs paboTbl

Ecnu Bo Bpems paboTbl pexyLiee
nprcnoco6eHne CILWKOM CUIbHO
HarpeBaeTcs, caeflyeT cMa3aTb BHyTPEHHWE
NMOBEPXHOCTU HOMEWN (MYHKT 7.4).

A 371y onepaurio HeO6XOZUMO BbINOHATD
Ha BbIK/II04eHHOV MalunHe 1 ¢ 6atapeel,
U3BJIeYEHHOI M3 COOTBETCTBYIOLEro OTCceKa.

6.5 OCTAHOB

1. OTnycTuTe pblyar ynpasneH1a HoMxa (puc.
12.A, puc. 13.A) v npepgoxpaHnTenbHbIn
BbIK/Ito4aTens (puc. 12.B, puc. 13.B);

A lMocne BbIKIIOYEHNA MaLUHHbI
TpebyeTca HECKOJ/IbKO CEeKYHp, Npexage Yyem
pexiyuee npucrnocobsieHne 0oCTaHOBUTCHA.

Bcerga BbiKlOYaTe MalLMHy BO Bpems
nepemeLleHna Mexay paboyrMMm 30HaMM.

A Bo BpemA nepemelyeHnii H1 B

Hoem c/1y4ae He npuKacanTechb K
npesoxpaHUTEIbHOMY BbIK/1I04aTe/1l0 BO
Hn3bemaHue cy4aiHoro BH/IIO4YEHHA.

6.6 MOCJIE 3KCNNYATALMU

M3BneknTe 6aTapero N3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHesfa v sapaauTe ee (NyHKT 7.2.2).
Horpa pexyLyee npucnocobneHne
OCTaHOBMTCH, YyCTAHOBUTE

3awmTy Hoxa (Puc. 1.E).

* [laiTe OoCTbITb ABUraTENIO Nepes,
nepemMeLleHnem MallmnHbl B

KaKoe-1Mb60o nomelleHue.

MpoBeanTe OYUCTKY (NYHKT 7.3).
MpoBepbTe, 4TO HET 0C1abIeHHbIX

WJIY NOBPEMAEHHbIX KOMMNOHEHTOB.

Ecnun Heobxoamnmo, 3ameHuTe
NOBPEX/AEeHHbIE KOMMOHEHTbI, a

TaKe 3aTAHUTE ocnabieHHble

BWHTbI M 6ONTBI UM 0BPaTUTECH B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LEHTP.

* [lpoBepKa HaNNYMA NOBPEHKAEHUI Ha
mawmnHe. Ecan HeobxoaMmo, CBAKKTECH C
aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHBIM LLEEHTPOM.
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BAXHO BCerﬂa usBseKanTe 6aTapefO — YyacToe BKJ'IIOgeHVI.e U BbIK/1lO4YEHUNE
(MyHKT 7.2.2) u ycTaHaBAMBakTe 3alynTy BO BpeMA paooTbl;
HOMa Hambli pas, Korja Bbl He UCIO/Ib3yeTe — NPUMEHEHNE TEXHWUKWN CTPUHKMK,

MalLLMHy WM OCcTaBAsieTe ee 6e3 NpUcMoTpa. HOTOpAaA He NOAXOANT ANA Lenen
KOHKpEeTHOM paboThbl (MYHKT 6.4.1);

— CKOPOCTb MPOABUKEHUS CTPUKKM,

7. TEXHUYECHKOE OBCJ1YHMWBAHME KOTOPAA He MOAXOAWT AJIA COCTORHMA
HKOHKPETHOU M1MBOU N3ropoau.

71 OBLUME CBELEHUA [na Toro 4To6bI ONTUMU3UPOBATH
: aBTOHOMHOCTb 6aTapeu, peKoOMeHAyeTCA:

¢ CTpHU4b HMBYI U3ropodb, Korga oHa cyxasn,

BAHHO [lpasuia 6esonacHocTy * 3aJaTb CKOPOCTb MPOABUKEHUA
npuBeseHbI B 1. 2. CTporo cobgarite CTPUIKK, KOTOpas NOAXOAMUT ANA
yKasaHns 414 Npe[oTBpalleHns COCTOAHWUA KOHKPETHOIrO KYCTapHUKa;

Cepbe3HbIX PUCKOB 1 OrNacHOCTH.

MCMONb30BaTb TEXHUKY CTPUKKM, KOTOpas
NnoAXOAMT AN1A LLeNer KOHKPETHOM paboTbl.
A IMepes n11060#i MPOBEPHOH, YUCTHOMI,

TEXHUYECKUM 06C/1yHnBaHmem/ Ecnn TpebyeTca ncnonb3osarth MalLnHy
pery/inpoBHO MalLuUHbI: 60/1ee NPOAO/IKUTENBbHOE BPEMS, HEM
1. OcrtaHoBHTE MalUNHY; TOro NO3BONAET CTaHAApTHasA 6atapes, TO
2. u3B/IeKUTe b6arapeio n 3apaanTe ee CyLLl,eCTByIOT cneaytoLye BO3MOKHOCTH:
(nyHHKT 7.2.2) (HMKOrga He ocTaBaANTe ° NPUOBPECTHU BTOPYLO CTaHAAPTHYIO 6aTapeto,
6arapeto ycTaHOB/IEHHOH MU B 4TO6bI CPa3y 3aMEHUTb Pa3PAKEHHYIO
npegenax foCAraeMocTH geTen 6arapeto, He npepbiBaa paboThl;
WM Hefeecrnoco6HbIX JINL); * npuobpecTn 6aTapeto ¢ 601ee BbICOKOM
3. npu HernogBUHHOM peHyLem aBTOHOMHOCTbIO MO CPaBHEHMIO CO
npucrnocob/1eHnn yCTaHOBUTE 3aLYUTy cTaHpapTHOM 6atapeer (MyHKT 13.1).
HOMa (3a MCH/II0YeHUeM cJ1yYasd, Horaa
MMEHHO HOM HYH[aeTCA B 06C/IyHNBaHUH); 7.2.2 CHAaTve 1 3apagKa 6arapeu (puc. 14+17)
4. pavite OCTbITb ABUraTesio Nnepes
nepemeljeHnemMm MallnHbl B BbinonHuTe nonHyto 3apagKy, cnegysa
nanoe-ny6o nomeiyexHne; yKa3aHWAM, N3/I0KEHHbIM B PyKOBOACTBE
5. HapeBaliTe cOOTBETCTBYIOLLYIO OAEHAY, 6arapewn/3apagHoOro ycTponcTaa.

paboyme nep4aTHu U 3aLUTHbIE OYKU;

6. [lMpouyutaiite cooTBeTCcTBYIOLlEE MPUMEYAHUE Garapes o6opysosana

PYHOBOACTBO. =
3alUNTOH, KOTOpas NMPenAaTCTBYeT 3apssaKe,
ec/m Temneparypa B noMeLLeHUn He

BAHHO Bce onepaymm 1o TexHuyeckomy HaxoamTes B npegenax ot 0 4o +45 °C.

O6C/YMBAHWIO U PEry/IMPOBKe, HEe ONMCaHHbIe

B AaHHOM PYKOBOACTBE, [JO/THHbI ObITb NPUMEYAHUE MowmHo 3apsmars

BbIMNOJIHEHbI Yepes BaLlero AMCTPM6beTOpa 2 6aTape,LO B /ll060€ BpeMs, B TOM Yuc/ie

B crneymnainsnpoBaHHOM CepBUCHOM LEHTpe. 4acTH4YHO, 6€3 PUCHA NOBPEH/EHNA.

7.2 BATAPEA 7.3 OYUCTHA MALUMHBI
o [1nA CHUEHUA pUCKa noxapa
7.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu BCerga oyuvlianTe MalimHy oT
OCTaTKOB JIMCTLEB U BETOK.

Ha aBTOHOMHOCTb GaTapev (M1, cnefoBaTesbHO, * Bcerga ouumwavite malmnHy nocnie

Ha nsiowazb y4acTka ¢ pacTUTENbHOCTbIO, MCMNOb30BaHUA, NPOTEPEB €€ YNCTON

06pabaTbiBaEMOro Ha OAHOM 3apsaaKe) BNIAXKHOM TPAMOYKOM, CMOYEHHOM

B/IMSIOT C/IEAYIOLLME OCHOBHbIE PaKTOpbI: HEeNTpanbHbIM YUCTALLMM CPELCTBOM.

a. YCNOBUSA SKCrlyaTaumm, KoTopble e YpanvTe BCIO OCTaBLUylOCA Bnary
06yCNoBMBAIOT YBEIMYEHHOE MATKOM M CYyXOMN TPAMOYKOW. BnamHoCTb
noTpeb/ieHne SHEPrmm: MOMET Bbl3BaTb PUCK NOPAKEHUSA

— CTpUMKKa/nogpaBHMBaHWE O4EHb ryCTOM 3/IEKTPUYECKUM TOKOM.
WX BNaXHOM MUBOMN M3ropoaw; * He Mcnonb3yiTe arpeccuBHble YUCTALLME
— CTpUIKKa/nogpaBHMBaHWE KyCTOB cpeAcTBa WM pacTBOPUTENU A1t OYUCTHM
CO C/IULUKOM TO/ICTbIMW BETKaMM; nJacTMaccoBbIX YacTeN U PYKOATOK.

b. pgericTBuA onepartopa, KOTOpbIX
cnepyet usberarb:
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* He ucnonbaynte CTpym BOAbI 1
nsberanTe nonagaHus BoApbl Ha
ABUraTesb U 3NEKTPUYECKME Y3/bl.

* Bo nsbemaHune neperpesa v NOBpPEXAEHNUA
asuraTtens unun 6aTapeu Bcerga nposepsiTe,
4YTO BO34YX03a60pHbIE PELLETKU s
OXNaMAEHUA YACTbIE U HA HUX HET OTXOAOB.

7.4 OYUCTHA U CMA3HA PEHYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHNA

Bcakuii pas nocne paboTbl BbINOJHANTE
OYMCTKY M CMa3Ky HOXEW, YTOObI YBEIMHNUTB UX
3(PPEKTUBHOCTb M NPOA/IUTL CPOK CTYHObI:

A He npuKacaritecb K pexyujemy
npucnoco6/ieHuto, Noxa He 6yaer
u3sB/e4yeHa 6arapes, U 4o Tex rnop,
nMoKa pexyLyee npucrnocobieHne
MOJIHOCTbIO HE OCTAHOBUTCH.

¢ [locTaBbTe MalMHY B FOPU3OHTAJIbHOE

MOJIOKEHNE TaK, 4TO6bl OHa NPOYHO

onupanach Ha 3emio.

BbITprTE HOXM CYXOM TPAMKOM, NPUJIUMILLYIO

rPA3b MOXHO yAaUTb LLETKON.

e CMarKbTe HOXM, HaHeCA TOHKUI C0M
cneyunanbHOro Macna, no BO3SMOXKHOCTH
3KOJIOrMYHOTO, BAOJ/Ib BEPXHErO Kpas HoXa.

7.5 HPEMEHHbIE FAMKU U BUHTbDI

e Cnegute 3a TeM, YTO6bI Fraiku U BUHTbI Bbl/In
3aTAHyTbl, 419 yBEPEHHOCTU B TOM, HTO
MalluHa Bcerga 6esonacHa npu paéoTe.

¢ [eproanyecKkn NpoBepAnTe NPOYHOCTb
3aKpenieHns PyKOATOK.

7.6 PEMYLLEE NPUCNOCOBJIEHUE

A He npurxacaritechb K pemyemy
npucnoco6sieHnto, NoKa He 6yget
u3BsieyeHa 6atapes, 1 O TeX nop,
rnoKa pexyliyee npucrnocobieHmne
MOJ/IHOCTbIO HE OCTaHOBUTCH.

7.6.1 TlpoBepKa

A Meproanveckn npoBepsiiTe,
YTO HOMM He MOrHy/INCb, HE UMEIOT
MOBpPeH[AEHNI U He 3HOLIEHbI, 1
4YTO BUHTbI NPaBUJIbHO 3aTAHYThI.

HeT HeoBX0AMMOCTHU HU B KAKOM peryMpoBKe
pacCTOAHWA MEHAY HOKAMM, MOCKOJIbKY STOT
3a30p onpeesieH Ha 3aBofie-U3roTOBUTESE.

7.6.2 3artouKa

3aToyKa HoMel HeobxoMma, Korga oTaada npuy
pesKe CHUaeTCA M BETKU YacTo 3acTpeBatoT.

A Ucxopa ns coobparmeHmnsi 6eaonacHocTn
3aToYHa [JOJIHHA OCYLYEeCTB/IATLCA B
cneymnaan3npoBaHHOM CePBUCHOM

LieHTpe, NepcoHasl KoToOporo UMeeT
HagnemMalymue HaBbIKU U MPUCTIOCO6/IeHNSA

A/19 BbINOJIHEHUA 3TOH onepaymm, 4To6bl

He PUCKOBATb MOBPEH[EHUEM HOHa
M nocsiegyoLuM CHUHEHNEM YPOBHSA
6e3onacHocTH BO Bpems paboTbl.

A Hom ¢ u3HoweHHbIMY 3y6yammn
HUHKOrAa He c/ieAyeT 3ata4uBarhb,
ero Heo6xo4MMo Bcerga MeHATb.

7.6.3 3ameHa

A Ho He No[IeHNUT PEMOHTY,
Heo6XoANMO 3aMEeHHUTDb ero npy nepBbix
npu3HaKax no/sIoMKH, U3Hoca, crubaHusA
MJIN NPK NPEBbILUEHNH NPEAEsIa 3aTOYKH.
U3 coobpareHuii 6eaonacHocTH

3ameHa [0J1H{Ha OCyLeCTB/IATLCA B
cneymnasan3npoBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTpe.

BAHHO Bcerga vcrionbsyiite
OPHIrMHAIbHBIE PEIYLME NPUCTOCOB/IeHHS,
UMeroLme Koz, yHasaHHbIk B Tabamue
«TeXHNYECHUE XapaKTePUCTHUKM».

Y4uTbiBaA pa3BuTHE ramMMbl NPOAYKLUK,
pexyLine NpMcnoco6aeHus,

yKasaHHble B Tabnvue «TexHu4eckmne
XapaKTePUCTUKM», MOTYT CO BDEMEHEM
ObITb 3aMEHEHbI APYyruMun, ¢ aHanornyHbiMu
XapaKTepUCTUKaMn B3aMMO3aMEHAEMOCTH
1 6e3onacHoCTH B paboTe.

8. XPAHEHUE

BAHHO [IpaBuna 6esonacHoctin
Mpr XpaHeH1 MaLLMHb! MPUBEAEHbI
B nyHKTe 2.4. CTporo cobnwgaite

YyKasaHus 4719 NpesoTBPaLLEeHHUsA

CePbEe3HbIX PUCHKOB U ONacHOCTH.

8.1 XPAHEHMWE MALLUUHDbI

Mpexae 4yem ybpaTtb MaLLMHY Ha XPaHEHHE:
3. W3BnekuTe 6aTapeto U3 COOTBETCTBYHIOLLENO
rHesga v 3apsagauTe ee (MyHKT 7.2.2);
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4. Korpa pexyluee npucrnocobneHne
OCTaHOBUTCA, yCTAHOBUTE 3aLLMTY HOXA;
5. [JaWTe OCTbITb ABUraTesto nepeg,
nepemMeLleHMeM MallrHbI B
KaKoe-IM60 NoOMeLLEHHE;
6. npoBeanTe OYUCTKY (NYHKT 7.3);
7. NpOBEepLTE, YTO HET OC/IabNEHHDbIX
WJIY NOBPEXAEHHbIX KOMMOHEHTOB.
Ecnn Heobxogumo, 3ameHuTe
NOBPEHAEHHbIE KOMMOHEHTHI, a
TaKe 3aTAHWUTe OCnabneHHbIe
BMHTbI U 6BONTBI, NI 06paTUTECH B
aBTOPU30BaHHbIV CEPBUCHbIN LEHTP;
8. XpaHuTte malunHy:
— B CyXOM MOMELLEHUMU,
— 3alUMLLIEHHOM OT MOroAHOr0 BO3AENCTBUA
— BHE J0CAraemMocTu AeTen;
— YAOCTOBEPbLTECH, YTO Bbl y6pav Ko4u
W UHCTPYMEHT, UCMO/Ib30BaBLUNECH
N7 06CNyHUBaAHUSA.

8.2 XPAHEHUE BATAPEU

Ecnu 3apapKa 6atapeu He BbINoSHAETCA

B TEYEHWE ANMTE/IbHOrO BPEMEHMU,
H906XO,D,VIMO XpaHUTb ee B TeHW, NpoxXs1iagHOM
MeCTe 1 NOMELLEHWM, Fae OTCYyTCTBYeT
BNIAXHOCTb, NPU TEMMNepaType OKpyHatoLLen
cpegbl B gnanasoHe 0~45 °C.

NMPUMEYMAHUE B cayyae gantesibHoro
MPOCTOA 3apsmarite 6arapero pas B 4Ba
mMecALa, 4To6bI NPOA/INTE CPOK €€ CJ1yHObI.

9. MNEPEMELUEHUE U
TPAHCIMNOPTUPOBKA

Harpapin pas, Korga Tpebyetcs
nepesBvHYTb UM NEPEBE3TU MaLLUHY:
— BbiknitounTe malumHy (nyHKT 6.5);
— YAOCTOBEpPbLTECH, YTO BCE NOABUMHHbIE
Y3/1bl MOJIHOCTHIO OCTAHOBUJIUCH;
- WsBnekuTe 6atapeto n3
COOTBETCTBYIOLLEro rHesaa v
3apaguTe ee (NyHKT 7.2.2);
— HafjeHbTe NI0THble paboyne nepyaTky;
— Korpa pexyluee npucnocobneHve
OCTaHOBMTCA, YCTAHOBUTE 3alUUTY HOXA;
— 6epuTe MaWUHYy UCKIIOYUTENBHO
3a PYKOAITKM, U HanpaBnsinTe
pexyuiee npucnocobaeHme B
CTOPOHY, NPOTUBOMOIOKHYIO
HanpaBAEHWIO IBUKEHUSA.
— Y[0CTOBEPUTBLCA, YTO NPU NEpeMeLLeHNN
MallMHa He HaHeceT yLep6 1 TpaBMbl.

Mpu nepeBo3ke MalLKnHbI Ha
aBTOTpaHCNopTe HeO06X0aAMMO:
— pacnosioXuTb ee Taknm o6pasom,
4TOObl OHA HU 4151 KOTO HE
npegcTasniana onacHoOCTyH.

— 3aKpPenuTb MaLWHY NPY MOMOLLM
COOTBETCTBYIOLUX TPOCOB U/ Lieneit;

10. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
M PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE M3/I0KEHbI BCE YKa3aHus,
HeobXxo4uMble 418 yrpaBaeHUs MalMHOM 1 AnA
NPaBK/IbHOMO BbINOIHEHWSA OCHOBHbIX OnepaLymii
TEXHUYECKOIO O6CYHKMBAHWSA, KOTOPOE AOJIHEH
BbIMOJIHATL NO/b30BaTe lb. J1lo6ble onepaLmm no
PEeryniMpoBKe 1 06CyHUBaHUIO, HE YKa3aHHbIe B
HaCTOSLLEM PYKOBOACTBE, AO/HHbI MPOBOAUTLCS
[lunepom wnu B cneumansanpoBaHHOM LEeHTpe.
Onepauuu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX /1A
3TOr0 CTPYKTYpaXx Un HEKBAIMMULMPOBAHHBIMM
JOABMM, MPUBOASAT K aHHY/IMPOBAHMIO BCEX
BWIOB rapaHTUM U CHUMAIOT C U3rOTOBUTESNS

BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06513aTe/IbCTBA.

Mcnonb3osaHue HeopuriHasibHbIX 3anacHbIX
yacTei 1 AOMNOHUTENIBHOTO 060PYAOBaHMSA
He yTBepHAaeHo Narotosutenewm;
UCMO/Ib30BAHWME HEOPUTMHAJIbHBIX 3anacHbIX
yacTeW 1 AOMOJIHUTEIbHOrO 060PYA0BAHMSA
CHUWaeT ypoBeHb 6€30MacHOCTH MallmWHbl,

a TaKKe CHUMAET C U3roTOBUTENA BCE
0653aTe/1bCTBA U OTBETCTBEHHOCTb.

11.YC/ZIOBUA TAPAHTUU

Ycnoswsa rapaHTUM pacnpocTpaHaATCA
TOJIbKO Ha NOTpebuTenen, T.e. He Ha
NpodeCCUOHaNBbHBIX NOb30BaTENEN.
lapaHTuA pacnpocTpaHaeTcsa Ha Bce AedeKTbl
KayecTBa MaTepUanoB W U3roTOBJIEHUSA,
NOATBEPHAEHHbIE MECTHBIM UCTPUOLIOTOPOM
WM CNeLmnanmsMpoBaHHbIM CEPBUCHBIM LLIEHTPOM
BO BPEMS JENCTBUA rapaHTUIAHOrO nepuosa.
MpuMeHeHWe rapaHTUK orpaHuunBaeTCs
PEMOHTOM U/IM 3aMEHOM AeTasu, KoTopas
Oblnia npu3HaHa fePEeKTUBHOMN.
PexkomeHpayeTcs pas B rog, 0TBO3WTb MalUUHy
B aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHbIV LEHTP
218 0OCNYKMBaHWA, YXOAa M MPOBEPKU
MCMNpPaBHOCTU NPELOXPaAHUTENbHbIX YCTPOMCTB.
Ycnosvem NpYMeHeHUsi rapaHTUK ABNSAETCA
npaBW/IbHOE TEXOBCYHMUBaAHME MALLMWHbI.
[apaHTUsi He NOKpbIBaET yLep6, BbI3BAHHbIN:
* HepgocTaTo4yHbIM O3HAKOMIEHWEM C
COMpOBOAUTENBHOW AOKYMEHTaLNeln
(pyKoBOACTBaMM N0 3KCMTyaTauun).
HenpaBwabHbIM MCMO/Ib30BAHUEM.
* HeBHMMATE/ILHOCTbIO, HEOPEHHOCTBIO.
BHewHWUMK nprymMHamm (yaapbl MOJIHWM,
yAapbl, HAAM4YMe NOCTOPOHHUX NPEAMETOB
BO BHYTPEHHEN YacTW MaLlWHbI)
WUJIM HECHACTHBIMU C/Ty4asMu.
e HenpaBubHbIMW UK HEPA3pPELLEHHbIMU
W3roTOBWUTENEM IKCTJTyaTalmMen M MOHTaXOoM.
* Henpasu/bHbIM TEXOGCYHUBAHMEM.
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¢ MoguduKaumen MalluHbI.

¢ Mcnonb3oBaHMeM HEOPUTMHA/IbHBIX
3anyacTen (aganTvpyembix YacTen).

* Vcnonb3oBaHWeM JOMNONHUTENbHbBIX
NpPUCNOCOBAEHNH, HE NOCTABNEHHbIX UK
He yTBEPHAEHHbIX M3roToBUTENEM.

lapaHTUsA TaKKe He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

¢ Onepaunm nNo TexobCNyKMBaHUIO (ONMCaHHbIe
B PYKOBOACTBE MO 3KCnayaTauum).

A ECTeCTBeHHbIVI M3HOC TaKMX pacXogHbIX
maTepuasioB, KaK pexyLimMe NPUcnocobaeHns,
npegoxpaHuTesIbHble 60NTbI.

¢ EcTecTBeHHbIN U3HOC.

¢ YXyALWeHWe aCTETUYECKOro COCTOSHMA
MallWHbI U3-3a ee 3KCnayaTaunn.

Jltobble AONOIHUTE/IbHbIE PacXoAbl, CBA3aHHbIE
C NPUMEHEHWEM rapaHTuu, Takmne Kak
TPaHCMOPTHbIE PACXOAb! 10 NOJb30BaTeNs,
TpaHCNOpPTMPOBKA MalLWHbI MPOAaBLYy, apeHaa
aHaJsI0rM4yHOro 06opyA0BaHUA WK BbISOB
BHELLHEN KOMMNaHWM ANA OCYLLEeCTB/EHUA
N06bIX paboT MO TEXOBCNYHMBAHUIO.

MpaBa nonb3oBatens 3awmiiaet
3aKOHOAATE/ILCTBO €ro cTpaHbl. HacTosuwas
rapaHTMA HUKaK He orpaHWY1BaeT npas
nonb30BaTeNs, NPeayCMOTPEHHbIX
3aKOHaMM ero CTpaHbl.

12. BbIABJIEHUE HEMNOJIALOH

HENOJNAARA

BO3MOMHHAA NPUHUHA

YCTPAHEHHME

1. Mpu BKAKOYEHMM pblvara
ynpaB/ieHNA HOXa U
npeaoxpaHnTeNbHOro
BbIK/IlO4aTENA MalnHa
He 3anycKaeTca
(mop.HT 20 Li A)

nnm

1. Tpu BKAOYEHMM pbivara
ynpaB/ieHWA HOXa,
KHOMKKN 6/10KUPOBKHM
ynpaB/ieHNA HOXa U
npeaoxpaHnTeNbHOro
BbIK/IlO4aTENA MalnHa
He 3anycKaeTca
(mop. HT 20 Li S)

Bartapen oTcyTcTBYeT Man
YCTaHOB/IEHA HEMPaBUIbHO

Y6epauTech, 4TO 6aTapes yctaHoB/ieHa
npaswbHO (puc. 6.A)

Batapes paspsameHa

MpoBepHTb COCTOAHME 3apPAAKHU U1
3apagunTb 6artapeto (MyHKT 7.2.2)

LLInanepHble HOXKHULLbI MOBPEHAEHbI

He nonbayiTech WwWnanepHbIMmu
HOXHULamKW. 3BnekuTe 6arapeto 1
o6paTuTeCh B CEPBUCHBIV LIEHTP.

2. [Buratenb BbiK/O4aETCA

BO BpeMmsi paboTbl

EaTapeﬂ yCTaHOB/1IeHa HenpaBu/IbHO

Y6epuTecn, 4To H6aTtapes ycTaHOBEHa
npaBwbHO (puc. 6.A)

Bartapes paspsmxeHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPAAKHU 1
3apAauTb 6atapeto. (MyHKT 7.2.2)

3. Horpa pbiyar
ynpaB/IeHNUA HOXa U
npefoxpaHUTeNbHbIN
BbIK/IlO4aTE b
HaMarbl, pexyliee
npucnoco6neHve He
BpaLyaetca (moga.
HT 20 Li A)

LLinasiepHble HOMHULbI MOBPEHAEHDI.

He nonbayiTech WwWnanepHbIMmu
HOXHULAMWU. HEMEeAIEHHO BbIK/IIOYMTE
MalUnHy, U3BIEKUTE 6aTapeto 1
O6patnTech B aBTOPU3OBaHHbIN
CEpPBUCHbIN LIEHTP.

4. Korpa pblyar
ynpaB/iIeHNA HOXa,
KHOMKa 6/10KMPOBKM
yrnpaB/ieHWUs HOXa U
npefoXpaHUTeNbHbIN
BbIK/IlO4aTENb
Hamarbl, pexyluee
npucnocob6neHve He
Bpalaetcs (Mmog.

LLInanepHbie HOXKHMLIbI MOBPEHAEHDI.

He nonbayrTech WwWnanepHbiMm
HOMXHUWLAMK. HemeneHHO BbIKouUTe
MallWHy, U3BNEKUTE BaTapeto 1
O6paTnTech B aBTOPM30BaHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

HT 20LiA)
5. Pexylwee Hown HegoCcTaTouHO XOPOLLO CMasaHbl | BbIKNo4MTe MallnHy, O AUTECH
npucnocobnexHne OCTaHOBKM pEXyLLero

CJIULLIKOM CU/IbHO
HarpesaeTtcs BO
Bpems paboThbl

npucnoco6aeHuns, n3BnexkunTe barapeto,
CMambTe HOXM (NYHKT 7.4)
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HEMNOJIAAKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
6. Pexyliee - HE NPUKACAMTECbH K HOMXY, MOTOMY
npucnocobnexHne YTO HA HEM MOXET CKOMMTbCA
KOCHYNOCb CTATUYECKOE 39JIEKTPHUYECTBO, U1
9/IEKTPONPOBOAKU OH MOXET CTATb O4EHb OMNACHbIM!
nnn Kabens Bo3bmuWTe MaLLMHY MCKNOYUTENBHO 3a
W30/IMPOBAHHYIO 3a/HIO0 PYKOATKY U
OCTOPOMHO MOJIOKMWTE ee nopasnblue
ot ce6a. OTHOUUTE NoAady NUTaHUA B
nepepesaHHoM IMHUKN 3NEKTPONPOBOAKU
nnn kabene n U3BnexkuTe Gatapeto,
npexae Yem BbICBOGOAWTb 3y6Libl HOMA.
7. Pexywee - BbikntounTe MalwmnHy, n3BnexkuTe 6arapeto u:
npucnocobnexHne — oueHuTe yuiep6;

HaCKO4YM10 Ha

NOCTOPOHHWUW NpeaMeT.

— NpoBepbTe, HET I 0CNaBNEHHbIX
yacTen n 3aTAHUTE UX;

— CBAXWUTECH C CEPBMCHBIM LIEHTPOMANA
3aMeHbl NOBPEKAEHHDIX YacTeN Ha
aHaNornyYHble AeTaun UM A8 UX PEMOHTA

8. Habniopgaetca
CJIULLKOM CUJ/IbHbIN
LUyM W/vnu BUuGpaumua
BO Bpems paboTbl

Hannume ocnabneHHbIx nnm
NOBPEXAEHHbIX YacTen

BbIKAtoYMTE MaLKHy,
W3BJIeKMTe 6aTapeto u:
— oueHuTe yLepo;
— NpoBepbTe, HET I 0CNaBNEHHbIX
yacTen v 3aTAHUTE UX;
— CBAIMUTECH C CEPBUCHBIM LIEHTPOMA A
3aMeHbl NOBPEXAEHHbIX HacTen
Ha aHasIornyHble AeTanu
VAW ONA UX PEMOHTA

9. MalumHa abIMUT BO
BpeMs paboThbl

LLInanepHble HOMHULbI MOBPEMHAEHDI.

He nonb3yiTech WnanepHsIMm
HOXHMLAMW. HeMeaneHHO BbIKAKOYUTE
MallWHy, U3BNEKMTe 6atapeto 1
O6paTnTech B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIV LEHTP.

10. H“3KaA aBTOHOMHOCTb

6aTtapeu

He6naronpusTHble ycaoBus
JKCI/TyaTauum ¢ NOBbILLEHHbIM
noTpe6IeHEM 3NEKTPOIHEPrum

OnTMMKU3MpOBaTb UCMONb30BaHNE
(NyHKT 7.2.1)

Bartapeu HefocTaToyHO
[NA yAOBNETBOPEHHS
pabounx noTpe6HOCTEN

Mcnonb3oBatb BTOPYLO 6aTapeto uav
6aTapeto yBeNMYEHHOM eMKOCTH (MyHKT 13.1)

YXyALLEeH1e eMKOCTH GaTapen

Mpro6pecTu HoByto GaTapeto

11. 3apapHoe ycTporCTBO
He 3apsAMaeT 6atapeto

Barapes HenpasuibHO BCTaBeHa
B 3apAfHOe YCTPOMCTBO

MpoBepwuTb, 4TO OHa BCTaBneHa
NpaBWbHO (MYHKT 7.2.2)

HeHapnexawme
OKpYaloLLWe YC0BUsA

3apaguTb 6aTapeto B NOMELLEHNA
C HagnexaLlen TeMnepaTtypom (Cm.
PYKOBOZACTBO MO 9KCnayaTaumm
6aTapew/3apafHOro yCTpomncTaa)

KoHTaKTbl 3arpA3HeHbl

MoYNCTUTD KOHTaKTBI

OTCyTCTBME HaNPAXKEHUA B 3apALHOM
ycTponcTee

MpoBepwTb, 4TO BU/IKA BCTaBNEHA B
PO3ETKY, 1 B PO3ETKE ECTb HaNPsAKEHNE

3apsAgHoe YCTPOMCTBO HEMCTIPABHO

3amMeHuTe ero Ha ipyroe opuruHaabHoe
YCTPOWMCTBO

Ecnu aTa HEMCNPABHOCTb HE UCYE3aeT, CM.
PYKOBOACTBO M0 3KCryaTaumm 6arapen/
3apsAHOTO yCTpoiCcTBa

Ecan nocne BbInosHeHUs

AUCTPUBBLIOTOPOM.

OMNUCaHHbIX Bbllle AeVICTBMVI HenonagKn He nc4esin, CBAXUTEChb C BallM
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13. 4OMNOJIHUTEJIbHOE
OBOPYAOBAHMUE MO
TPEBOBAHUIO

13.1 BATAPEM

Mpepnaratotcs 6atapen pasanyHom
€eMKOCTH, NpefHa3Ha4YeHHble an
pasnnyHbIX o6nacTer npumeHeHus (Puc.
18). MepeyeHb 6aTapen, OMONOrMPOBaHHBIX
ANA [AHHOW MaLLMHbI, NPUBEAEH B Tabnuue
"TexXHU4EeCKME XapaKTepUCTUKN".

13.2 3APAAHOE YCTPOMCTBO

370 YCTPOWCTBO, KOTOPOE WUCMO/b3YETCS
ANnA 3apagky 6atapew (puc.19).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. LaSocieta: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosasiepi portatile a motore,
taglio / regolarizzazione siepe

a) Tipo / Modello Base HT 20 Li A, HT20 Li S

b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

* MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore: /

f) Esame CE del tipo: /
+ OND: 2000/14/EC, ANNEX V

D. Lgs. 262/2002, ANNEX V (ltaly)

e) Ente Certificatore: /

+ EMCD: 2014/30/EU
» RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4.

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015

85,2 dB(A)
86 dB(A)
/ kw
n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6

31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 06.08.2020 CEO Stiga Group
Sean Robinson

Suese el

171516229_0
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca U3BbplueHn 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHM C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snuioupynenkav yia Aoyaplaopo g etapeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A. y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvadéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a haszndlati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK ¢ CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTcTBOTO 3a KOPMCHUKOT Ce MOAroTBEeHM MCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKU Npasa
— 3a6paHeTo e CeKoe Z1elyMHO UK Lie/IOCHO HEOB/IaCTEHO PEMPOAYLIMPaHe UK U3MeHa Ha AOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL » Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spétki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. v 3alyLeHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a s chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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